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ПРЕДИСЛОВИЕ

По мере того как мои внуки подрастали, они часто упрашивали меня рассказать о пережитом во время Гражданской войны на стороне Союза; а теперь, когда подрастают правнуки, их родители просят придать этим воспоминаниям постоянную форму, так как у детей может не представиться возможности услышать рассказ от меня самого. Я, естественно, не стремлюсь к широкой огласке своего личного опыта, тем более что эта тема уже столь подробно освещена моими боевыми товарищами; но я согласился подготовить такое повествование при условии, что его распространение будет ограничено рамками семейного круга.

При подготовке повествования я счёл неразумным полагаться на память о событиях, произошедших более полувека назад; и, к счастью, у меня под рукой имеются мои многочисленные письма жене, в которых подробно описаны все мои впечатления за время службы в армии, и хотя в некоторых отношениях они слишком личные и доверительные для широкой огласки, они обладают тем достоинством, что свободны от преднамеренной подготовки и представляют собой отчёт о событиях по мере их совершения.

При этой подготовке я лелеял надежду, что благодаря ей наши дети нынешнего и будущих поколений будут вдохновлены еще большей преданностью Американскому Союзу, ради которого их предки рисковали своими жизнями и переносили тяготы войны.


Джон У. Фостер
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WAR STORIES FOR MY GRANDCHILDREN



I ВВЕДЕНИЕ


После инаугурации президента Линкольна 4 марта 1861 года в Вашингтоне и на Севере шли жаркие споры, предлагались планы мирного урегулирования проблем, вызванных выходом южных штатов из состава Союза. Но первый враждебный выстрел, сделанный 12 апреля по Форту Самтер и Национальному флагу, положил конец всем мирным предложениям и сплотил Север в пользу восстановления и сохранения Союза вооруженной силой. Как выразился один из наших государственных деятелей того времени, вчера существовали разные мнения, сегодня же наступило единство.

Когда два дня спустя последовал призыв президента о наборе семидесяти пяти тысяч добровольцев на трехмесячную службу, моим первым побуждением было откликнуться на этот призыв; но прежде чем в нашей местности успели предпринять какие-либо шаги по набору добровольцев, квота Индианы была перевыполнена. По ряду причин я счел за благо подождать развития событий.

Я не лелеял никаких стремлений к военной славе и сомневался в своей особой пригодности к жизни солдата. За годы учебы в колледже у меня выработалось отвращение к войне, и я считал ее самым страшным и бессмысленным из человеческих безумств. Незадолго до окончания учебы я выступил перед своим литературным обществом с публичной речью о мире и войне, озаглавив ее известной речью Чарльза Самнера — «Истинное величие наций». Я считал себя сторонником мира.

Я лишь недавно начал заниматься своей профессиональной практикой и был полон амбиций завоевать репутацию юриста. Но, что самое страшное, я только что создал скромный очаг с молодой женой и нашим первенцем — ребенком, которому не исполнилось и года. Расстаться с этими самыми дорогими узами ради жизни на военной службе стало бы тяжелейшим испытанием для моих привязанностей и надежд.

Я, как и подавляющее большинство жителей Севера, питаил надежду, что семьдесят пять тысяч человек, составивших столь быстро сформированную армию, окажутся достаточными для восстановления Федерального Союза. Но сражение при Булл-Ране 21 гюля развеяло это заблуждение, а последовавший призыв президента набрать триста тысяч, а впоследствии пятьсот тысяч добровольцев на трехлетний срок службы показал, что впереди маячит долгая и кровопролитная война. Я решил больше не откладывать свое вступление в эту службу.

Через два дня после той битвы я написал жене следующее:

«Я собирался написать тебе длинное письмо вчера вечером в ответ на твое замечательное письмо, полученное вчера во второй половине дня, но у меня не было сил писать. Ужасное и катастрофическое бедствие, постигшее нашу армию, повергло меня в уныние. Я в тысячу раз предпочёл бы отдать свою жизнь и оставить тебя вдовой, а моего любимого ребенка сиротой, чем допустить это поражение. Думаю, завтра я поеду в Индианаполис, чтобы настаивать на моем немедленном назначении в наш новый полк. Я хочу помочь вернуть нашу утраченную удачу. Я не сомневаюь в нашем окончательном триумфе».

Когда был объявлен второй призыв президента на добровольную службу, в Эвансвилле, моем родном городе, сразу же развернулось движение по формированию полка, и губернатор штата дал понять, что намерен назначить меня майором этого нового полка. 9 августа состоялось мое назначение майором. На следующий день я отправил брата моей жены, Александра, в Глендейл, близ Цинциннати, где она гостила у матери, чтобы известить ее об этом событии и сообщить подробности обстановки. Он привез ей письмо, в котором я писал: «Зен [Александр] объяснит причину своего приезда. Я хочу побыть с женой столько, сколько смогу, перед отъездом, так что ты должна поспешить домой как можно быстрее... Будя любящей женой, не забывай быть храброй женщиной, и твой муж будет любить тебя еще сильнее».

Некоторое время назад я ездил в Глендейл, чтобы обсудить с женой свое намерение поступить в армию, и она дала свое согласие; но когда пришло время делать последний шаг, она, казалось, засомлевалась и отступила назад. Страшно было даже представить ее одинокую жизнь с малышом, пока я буду далеко, в действующей армии. В ответ на ее письмо я написал: «В своем последнем письме ты, кажется, собираешься взять назад свое согласие на мой отъезд. Это и было главной причиной моего недавнего визита в Глендейл, и я думал, что мы договорились. У меня очень почетная и, на мой взгляд, очень лесная должность, в некоторой степени удаленная от опасности; и конечно, из любви к жене и ребенку я буду беречь свою жизнь настолько, насколько позволит мой долг. Президент призвал четыреста тысяч человек, и я обязан быть одним из них. Я считаю эту войну столь же важной, как и Война за независимость, на кону стоит жизнь и сохранение правительства, и я бы стыдился самого себя, а мои дети стыдились бы меня в будущем, если бы я отказался от столь почетной должности, какую мне предложили. Не падай духом».

В ответ на мой призыв она немедленно приехала в Эвансвилл и вскоре прониклась духом моей работы по формированию и оснащению полка, и, как выяснится дальше на этих страницах, оставалась моей верной и преданной опорой до самого конца моей службы.





II КАМПАНИЯ В МИССУРИ


Формирование в Эвансвилле переросло в 25-й пехотный полк добровольцев Индианы. 22 августа, через тринадцать дней после назначения его официального штаба, полк получил приказ выступить в Сент-Луис, штат Миссури. Жители Эвансвилла и окрестностей устроили полку знаменательные проводы при отбытии. Поведение моей жены я упоминаю в одном из своих первых писем к ней из Сент-Луиса. Я привожу его довольно подробно, поскольку оно отражает настроения сотен тысяч других солдат:

«Я гордился тобой как своей женой и любил тебя еще сильнее за то, как ты повела себя при отправке нашего полка из Эвансвилла. Хотя я знаю, что ни одна жена не любит своего мужа больше, чем ты меня, все же ты смогла отпустить меня — неизвестно на сколько — навстречу опасностям поля боя, потому что сочла это моим долгом, без единого ропота, упрека или мольбы. И теперь, когда я в отъезде, я надеюсь, что ты останешься верной женщиной. Ты знаешь, что тебе не труднее переносить нашу разлуку, окруженной домом и всеми его удобствами, твоим любимым ребенком и дорогой матерью, чем мне, лишенному всего этого. Ты должна быть надеждена и жизнерадостна. Я здесь, потому что меня к этому побуждает долг, и ты бы стыдилась меня, если бы меня здесь не было».

«Я постараюсь сделать все возможное, чтобы сберечь свое здоровье и оградить себя от опасностей настолько, насколько позволят мой долг и честь. Ты должна помнить, что есть десятки тысяч жен, разделяющих ту же участь, что и ты. Было бы очень тяжело осознавать, что ты пала духом, оплакиваешь мое отсутствие и подвергаешься опасности; и наоборот, мне было бы легче переносить испытания, если бы ты переносила это как храбрая, истинно любящая женщина. Я знаю, что ты моя преданная жена, и знаю, что ты сыграешь свою роль достойно».

Наш полк получил приказ отправиться в Сент-Луис, потому что штат Миссури находился в критическом положении и рисковал оказаться втянутым на сторону мятежа. Сент-Луис остался на стороне Союза благодаря дерзости и оперативности Фрэнка П. Блэра и генерала Лайона, командира арсенала и казарм, захвативших мятежный лагерь Джексон и разогнавших расквартированное в городе ополчение штата. Но до нашего прибытия правительственные войска потерпели сокрушительное поражение при Уилсон-Крик, и погиб один из самых перспективных генералов Союза — генерал Лайон. Вскоре после нашего прибытия в Сент-Луис конфедератский генерал Прайс захватил Лексингтон, взял в плен все силы Союза и захватил бо́льшую часть штата. Генерал Фримонт был назначен командующим департаментом, и войска спешно перебрасывались на помощь ему для очищения штата от мятежников.

25-й полк Индианы оставался в Бентон-Барракс в Сент-Луисе три недели, пока Фримонт формировал армию для изгнания генерала Прайса и его сил из штата. То, как мы проводили время, отчасти отражено в моих письмах. Джеймс К. Ветч, полковник нашего полка, был назначен во многом благодаря заслугам в избирательной кампании Линкольна, но это оказалось удачным назначением. Подполковник Уильям Х. Морган уже имел некоторый опыт службы с трехмесячными добровольцами и в качестве члена военного формирования приобрел определенные познания в строевой подготовке и тактике. Он был единственным человеком в нашем полку, насчитывавшем 1047 офицеров и нижних чинов, который хоть что-то понимал в военном деле.

Проведя несколько дней в лагере в Бентон-Барракс, я написал:

«Наш полковник делает все возможное для комфорта и удобства своих людей. С самого нашего прибытия он теребит штаб по нашим делам. Через день-два нам выдадут жалование, что будет весьма кстати; сейчас же он нацелен на то, чтобы обеспечить нас хорошими ружьями до нашего отъезда отсюда, и хотя хороших ружьев здесь мало, он надеется преуспеть».

«Полковник Морган бесценен как строевой и лагерный офицер. Помимо прочих обязанностей, он уделяет три часа ежедневно обучению офицеров и два часа — батальонному строю. Офицеры ежедневно сдают ему устный материал по Уставу тактической службы. Наш полк отличается превосходной дисциплиной и большим порядком, и я убежден, что если нам дадут несколько недель на строевую подготовку и хорошее оружие, мы сделаем честь штату и стране».

В том же письме жене я писал о себе:



«Хотя должность майора может показаться спокойной, при желании офицер может загрузить себя работой и принести немало пользы, наводя порядок в лагере, следя за выполнением обязанностей офицерами и рядовыми, заботясь о нуждах солдат, участвуя в батальонном строю и т.д. И у меня работы еще больше, потому что вдобавок я уделяю от двух до пяти часов изучению и заучиванию тактики. Я принял должность в нашем полку не ради синекуры, а потому что счел нужным послужить своей стране, и решил не оставлять ничего недоделанного, что позволило бы мне должным образом исполнять свои обязанности и подготовиться так, чтобы, если вдруг судьба доверит мне жизни тысячи людей, я мог бы, как выразился доктор Дэйли, оказаться на высоте в критический момент. Так что времени скучать у меня теперь нет. Лично у меня в лагере все складывается очень хорошо».

Несколько дней спустя я сообщаю, что полк получил свое первое жалование, и я отправляю жене перевод на 130 долларов золотом.

Мой отец, которому тогда шел шестьдесят второй год, был страстным защитником Союза и принимал живейшее участие в создании нашего полка, отдав ему двух своих сыновей: мой следующий по возрасту брат был квартирмейстером полка. Он заказал изготовление полковых знамен, и так как они не были готовы до отъезда из Эвансвилла, их вручили в Бентон-Барракс, о чем я и сообщаю жене:

«Вчера на параде у нас прошла церемония вручения знамен. Полковник Ветч зачитал письмо отца и произнес очень умеренную речь, и полк единогласно выразил ему благодарность за прекрасный и ценный дар. Национальный флаг великолепен, но полковое знамя, по-моему, самое лучшее и элегантное из всех, что я видел. Нет в Индиане полка, да и на Западе, пожалуй, тоже, у которого было бы такое знамя, как у нас. Мужчины очень гордятся ими».

В следующем отрывке описывается угощение в Бентон-Барракс, подобное которому выпадало нам не раз за год, поскольку мы находились на Миссисипи, Камберленде и Теннесси или поблизости от них, в пределах легкой досягаемости от Эвансвилла:

«Коробка с гостинцами прибыла в воскресенье и была немедленно открыта. В тот вечер у нас было то, что твой кузен из Цинциннати назвал бы „пышным чаепитием“. Наш повар Уильям достал всю свою посуду, я выдал ему новую скатерть, и он великолепно сервировал стол твоими лакомствами с помощью букетов и фруктов, присланных нашими добрыми соседями. Не только мы с Алексом, но и все наши товарищи по столу были в полном восторге от твоего угощения».

Одним из вопросов, беспокоивших меня при оставлении дел в Эвансвилле, было дальнейшее существование крупной воскресной миссионерской школы, которую я организовал и успешно поддерживал в течение нескольких лет. Известия о ее состоянии меня не воодушевили, и я написал жене насчет толкового руководителя:

«Я даже не знаю, кем тебя заменить. Мало найдется людей, которые станут утруждать себя, проявят столько терпения и упорства, чтобы успешно содержать школу сквозь знойное лето и холодную зиму, как это делал я на протяжении четырех лет. Но она не должна зачахнуть».

Школа просуществовала еще какое-то время, но задолго до окончания войны была закрыта.

Некоторые трудности, сопутствовавшие моим новым и непривычным обязанностям, описаны в следующем письме:

«Сегодня меня назначили полевым офицером бригады, и я был занят весь день, пробыв в седле почти непрерывно с 8 часов утра до 5 часов вечера, и смертельно устал. Сегодня утром я отправился доложить генералу о готовности к службе, и первое, что он сказал, было то, что адъютант-генерал отсутствует и мне придется выставить бригадный караул. Поскольку мне никогда не доводилось выставлять даже полковый караул, можете представить, как это меня озадачило, но, как солдат, я сделал все возможное и в присутствии генерала, дежурного офицера и других офицеров выполнил задачу и удовлетворительно провел смотр караула».

После трех недель учебы и комфорта в Бентон-Барракс мы получили приказ выступить на передовую, и, опасаясь, что жена встревожится из-за этого передвижения, я написал ей утешительное письмо:

«Мы получили приказ завтра выступить на Джефферсон-Сити. Разумеется, мы очень спешим и у нас крайне мало времени на письма даже самым дорогим и любимым людям дома. Мы покинули родные места, чтобы сражаться в битвах за нашу страну, и вполне естественно, что мы рады перспективе такой работы. Тебе не стоит излишне тревожиться или паниковать. Возможно, ты услышишь слухи о том, что 25-й полк полностью уничтожен или пленен еще до того, как мы увидим врага. Не верь расплывчатым слухам. Если случится что-то серьезное, мы с Алексом сразу же сообщим весточку домой, или кто-нибудь из друзей сделает это за нас, а если вестей не будет, можешь быть уверена, что мы заняты или лишены связи по телеграфу или почте, и тебе не следует думать, что мы погибли или в плену. Будь настоящей, храброй женщиной. Веди себя достойно жены солдата и уповай на Бога, помня, что Он все делает к лучшему».

Поездка в Джефферсон-Сити была одной из многих поездок полка по железной дороге, и все они были в той или иной степени некомфортными. Я писал 16 сентября:

«У меня есть время написать тебе лишь записку карандашом на станции. Мы прибыли сюда благополучно вчера в полдень, но уставшие и в плохом состоянии. Когда мы начали марш из Бентон-Барракс, начался сильный дождь и шел полдня. Добрались до станции в 3 часа дня, но тронулись только в 10 вечера в переполненных вагонах, спали мало, дождь лил всю ночь, крыши вагонов текли. Нам потребовалось пятнадцать часов, чтобы преодолеть эти сто двадцать пять миль до этого места. Как только мы прибыли в лагерь, снова хлынул проливной дождь и не прекращался почти всю ночь. Мы ставили палатки под дождем. Если мы благополучно переживем наш первый опыт суровых солдатских будней, значит, мы неплохо справляемся».

Наш полк был направлен в Джефферсон-Сити, чтобы войти в состав грандиозной армии, с которой, как ожидалось, Фримонт должен был выбить Прайса и его силы из Миссури, и в течение следующих трех с лишним месяцев мы занимались маршами и контр-маршами почти без каких-либо боевых столкновений, достойных упоминания. Об одном из типичных для лагерной жизни переживаний, когда враг предположительно находился рядом, я рассказал жене во время пребывания в Джефферсон-Сити:

«Сегодня здесь идут слухи, что Лексингтон захвачен мятежниками. Если это так, нам предстоят жаркие дни в этой части страны. Позапрошлой ночью в стороне наших пикетов в двух-трех милях отсюда раздалось несколько выстрелов, что заставило поднять тревогу и вывесть все полки бригады в боевой порядок. Некоторые из них вышли с большим шумом и суетой. Наш полк вышел в идеальном порядке и к нашему полному удовлетворению; человек в пятидесяти ярдах от нашего строя не догадался бы, что в нашем лагере творится какой-то переполох...»

«Днем дела идут сносно, так как я так занят другими делами, что у меня нет времени тосковать по дому. Но прошлой ночью мне приснился такой чудесный сон о маленькой Алисе; и когда я проснулся и понял, что это всего лишь сон, как же сильно мне захотелось побыть дома хоть ненадолго, чтобы увидеть тебя и ее. Но давайте сохранять бодрость духа и надежду. Я снова буду с тобой».

Это частая тема моих писем. Несколько недель спустя я пишу:

«Места в твоих письмах, касающиеся нашей Алисы, были для меня самыми интересными. Дорогая малышка, как бы я хотел посмотреть, как она ходит. Не позволяй ей забывать папу».

Как мой сон напомнил одно из стихотворений Кэмпбелла о войне, которое я так хорошо знал по колледжу, — «Сон солдата»:

«Горны пропели перемирие, ибо ночное облако опустилось».





В другом письме из Джефферсон-Сити я пишу:

«Ты пишешь в полученном сегодня письме, что так рада тому, что мы не поехали в Кентукки, потому что там собираются воевать. Мы были очень разочарованы тем, что нас не направили именно туда, и как раз потому, что там предстояли бои и мы могли бы помочь нашим братьям в Кентукки. Если наше правительство чего-то стоит, то оно стоит защиты, и на его поддержание тысячи наших жизней — дешевая цена. Мы все должны смотреть на это под таким углом и бесстрашно исполнять свой долг».

Дальнейшая выдержка из того же письма:

«У нас было немало хлопот с обучением наших часовых их обязанностям. На этой неделе один из часовых заснул на посту. Военным судом мы приговорили его к расстрелу, но рекомендовали помиловать; в то же время дав понять полковнику тет-а-тет, что это лишь формальность, чтобы солдаты впредь были внимательнее».

«Поэтому вчера на вечернем построении полк выстроился каре, вывели приговорённого и с величайшей важностью зачитали приговор, создав для всех, кто не был посвящен, очень торжественную сцену. Приговорённого вернули под арест дожидаться исполнения. Сегодня утром все члены рот тянули жребий, чтобы решить, кто воийдет в злосчастный расстрельный взвод. Десять человек, вытянувших черные бобы, были вызваны к штабу сегодня утром и получили известие, что завтра на рассвете им предстоит выполнить страшную обязанность, причем без уточнения задачи — они и сами легко догадались».



«Сегодня молодой человек очень страдал, но он не хотел говорить, где его отец или семья, боясь, что мы им напишем. Он говорит, что отец наказывал ему быть готовым умереть в бою, но никогда не позорить себя. И он пообещал, что если мы его только отпустим, он отлично покажет себя на поле боя. Завтра утром его освободят, и со спящими часовыми у нас скоро будет покончено».

Пять дней спустя я пишу из Джорджтауна:

«Мы вышли из Джефферсон-Сити в понедельник утром и дошли до реки Ламин, преодолев пятьдесят миль, где соединились с 8-м и 24-м полками Индианы, а полковник Ветч принял командование. Во вторник утром мы услышали, что неподалеку [от Джорджтауна] находятся семь тысяч мятежников. Полковники других полков уговаривали Ветча остаться на Ламине, но мы с полковником Морганом подгоняли его, зная, что в прериях с нашим дальнобойным оружием мы превосходим противника два к одному или даже три к одному. Во многом благодаря нашим уговорам полковник Ветч решил идти вперед. Нам очень хотелось дать чистый бой по-хусирски с мятежниками, и перспектива эта нас радовала. Мы выступили в 3 часа дня, ожидая встретить семь тысяч человек к ночи или к утру. Мы думали, что это гонка за обладание Джорджтауном, и к десяти часам вечера прошли со всеми силами семнадцать миль, мирно вошли в город, не разбудив ни единого жителя, и заночевали во дворе суда. Это был наш первый пеший марш, и тяжелый, но мы справились отлично. Последние две мили дались людям с большим трудом. Единственное, как мы их поддерживали — это проезжая вдоль рядов и говоря солдатам, что до врага остался всего один холм и мы непременно настигнем его. Но врага поблизости не было, ближе Лексингтона никого не оказалось. Не знаю, как я поведу себя на поле боя, но пока страха перед боем у меня нет».

«Мы наконец обосновались после тяжелых маршей, дождливой погоды и всевозможных невзгод. Я провел в седле почти все время за последние четыре дня. Вчера я расставлял сторожевые пикеты, на что ушло около сорока миль езды, но переношу это отлично. Как раз то, что мне нужно. Наслаждаюсь этим в полной мере, ем с аппетитом и забыл про изжогу [беспокоившую дома]».

«Рядом с нашим лагерем стоит аккуратный небольшой коттедж со всей обстановкой: отличные кровати, мебель и ковры, полностью укомплектованная столовая и кухня. Это дом молодого юриста, который женился этой весной, был сторонником конфедератов, попал в плен, принес присягу на верность, нарушил ее и сейчас находится в рядах мятежной армии, рискуя быть расстрелянным при первом же задержании. Его жена бежала к отцу. Полковник Ветч разместил здесь штаб бригады, и мы живем на широкую ногу. Я пишу за его столом, используя его бумагу».

Находясь в Джорджтауне, я обрисовал здешние места следующей картиной:

«Впервые мы оказались по-настоящему на вражеской территории и видим последствия сецессии и некоторые ужасные результаты войны. Когда мы проходили через селения по пути сюда, дома почти все стояли заброшенными, двери были закрыты, а людей почти не встречалось. На всем лежала печать запустения. А когда мы прибыли сюда, в Джорджтаун, центр округа с населением около тысячи человек, по меньшей мере половина домов стояла пустой, лавки закрыты, а торговля остановлена».

«Джорджтаун пережил немало потрясений с начала мятежа, неоднократно переходя то к мятежникам, то к федеральным войскам. Когда приходили мятежники, сторонники Союза бежали из края или уходили в леса и ночевали среди кустов. Многие женщины, пробыв на холодном сыром грунте, лишились жизни из-за переохлаждения. День или два назад я обедал с местным жителем, джентльменом, который раньше жил в Маунт-Верноне [возле Эвансвилла]. Пока он скрывался в лесах как беженец, рота мятежной армии взломала его магазин среди бела дня и вынесла товара на полторы тысячи долларов. Многие потеряли все, что имели».

«Подобные бесчинства вполне естественно породили у сторонников Союза жажду мести, и те из них, кому свойственны более бурные страсти и меньшие принципы, стали отвечать тем же; одно зло порождало другое, и в народе возникла атмосфера озлобленности и вражды, поистине прискорбная. Я больше никогда не хочу видеть подобное состояние общества. Отребье общества оказалось наверху, а честные и невиновные страдают. Воистину наша миссия священна — нести мир, безопасность и закон в эту страну. Эта часть штата — прекраснейший сельскохозяйственный край из всех, что я видел, и он определенно нуждается в мире. Здесь поистине „лишь человек презрен“».

В другом письме из Джорджтауна я сообщаю:

«Что касается противника, мне ничего определенного неизвестно. Сегодня вечером поступило сообщение, что они всего в двадцати шести милях от нас, но к нам так часто заявлялись прямо в упор раньше, что я едва ли верю любым доходящим до нас слухам. Тем не менее мы стараемся быть начеку, наши люди спят с оружием в руках, а пикеты мы выставляем на пять-десять миль вокруг».

Как уже отмечалось, первое жалование нашему полку выплатили золотой монетой, но о втором из Джорджтауна сообщается следующее: «Я отправил тебе с казначеем для отправки переводом из Сент-Луиса 150 долларов казначейскими билетами. Полагаю, казначейские билеты хороши, но когда удастся обменять их на золото, я бы сделал это, чтобы отложить на будущее».

Это свидетельствует о том, что я заблаговременно предвидел грядущее обесценивание правительственных бумажных денег, и в последующих денежных переводах я повторял это указание, так что к моменту моего ухода из армии у жены скопилась значительная сумма золотом от моих сбережений, которую она обменяла на «гринбеки» по курсу два доллара пятьдесят центов за один золотой доллар.

В своих письмах жена не раз писала о панике среди соседей из-за страха, что мятежные силы захватят Эвансвилл, наш родной город. В письме от 13 октября я писал ей:

«В некоторых письмах ты упоминаешь, что люди собираются уезжать из Эвансвилла при приближении мятежников. Я не верю, что они вообще туда дойдут, но если они и явятся, я бы на твоем месте не покидал дом и ничего не паковал. Ценности можно спрятать в надежном месте, но мирным и благоразумным женщинам они во всяком случае вреда не причинят».



В письме от 15 октября я сообщаю о передислокации нашей бригады в Оттервилл:

«Мы прибыли сюда, чтобы войти в дивизию генерал-майора Поупа армейской группировки Фримонта в составе бригады Дэвиса. Сколько мы здесь пробудем — неизвестно, но полагаю, всего несколько дней, после чего двинемся на юг на поиски Прайса».

«Из-за дурной погоды множество наших людей заболело, и двести-триста человек остались позади. Генерал Дэвис поручил мне заняться ими с приказом раздобыть подводы и переправить их вслед за нами. Санитарная часть нашей армии — самая неприятная, хлопотная и заброшенная во всей службе. Я в любой момент предпочел бы столкнуться с опасностями поля боя, чем с госпиталем и отношением к рядовым. Позор человечеству и нашему правительству, что здесь царит такое пренебрежение».

Несколько дней спустя я написал:

«У меня нет времени писать тебе письмо. Я выполняю большую часть дел по полку, так как оба полковника больны. Вся наша бригада выступила сегодня утром в наступательный поход, за исключением нашего полка, оставленного позади по трем причинам: бригада забрала все наши подводы, у нас было слишком много больных, и один полк должен был остаться для отправки припасов. Мы выступим, как только получим транспорт».

«Алекк [мой брат, полковой квартирмейстер] был повышен до тылового квартирмейстера дивизии генерала Поупа и будет расквартирован в Оттервилле с обязанностью получать из Сент-Луиса и переправлять припасы для дивизии — очень ответственная должность, заслуженная его вниманием к службе».

Три дня спустя я написал:

«Состояние здоровья в нашем полку было очень плохим. Он почти не боеспособен. Для ротного строя мы смогли выставить лишь двести человек, а маршем вести пятьсот завтра едва ли сможем. Распространены диарея, озноб с лихорадкой и корь. Почти все наши офицеры слягли. Полковник Морган уехал в частный дом подлечиться на несколько дней. Мы с Алекком оставались единственными офицерами в штабе, которые несколько дней были полностью пригодны к службе».

Несмотря на состояние полка, мне пришлось сгонять по железной дороге в Сент-Луис, чтобы привезти зимнее обмундирование, одеяла и т.д., и жена встретилась со мной там на один день. Я отвечаю на ее первое письмо после ее возвращения в Эвансвилл от 23 октября:

«Мне жаль читать твои столь унылые строки, вернее, было жаль узнать, что ты чувствуешь себя такой одинокой (я всегда хочу, чтобы ты писала именно то, что чувствуешь). Но было естественно чувствовать себя скверно после нашей разлуки, ведь я знаю, какими были мои собственные чувства. Надеюсь, теперь ты более надеждена и жизнерадостна. Ты должна помнить, что все к лучшему. Я бы остался с тобой в нашем уютном доме, наслаждаясь всем тем счастьем, которое ты и мои дорогие, добрые друзья могли бы мне подарить, если бы мог. Но это невозможно. Я призван к долгу, вдали от всего этого. Я был бы жалким трусом, оставайся я дома в сытости и комфорте во времена такого общенационального бедствия и нужды».

Два дня спустя я написал снова, показав, что ясно представляю результат грандиозного похода Фримонта по уничтожению Прайса:

«Вряд ли мы сможем выступить раньше начала следующей недели, но для нас это особой роли не играет. Сражения у нас всё равно не предвидится, мы лишь спустимся в южную часть штата на зимовку или поплетемся обратно. Если эта экспедиция не обернется московским поражением, я буду весьма рад. Но ты не должна тревожиться за меня. Офицер, у которого есть конь и хорошее снаряжение, устроится неплохо, а вот бедному пехотинцу приходится страдать».

Наконец я фиксирую наше выступление:

«У меня есть лишь минутка написать тебе, что мы как раз выдвигаемся на Юг. Я очень занят, оба полковника и квартирмейстер больны. Я и полковник, и квартирмейстер, и чуть ли не все остальное. Здоровье у меня отличное. Вижу, ты стала секретарем Дамского общества помощи солдатам. Ты не можешь сделать слишком много для солдат, но больше всего они нуждаются в госпиталях: хорошие медсестры, хорошие повара, чистые рубашки, простыни и доброе отношение. Если мне суждено умереть в армии, я хочу, чтобы это случилось на поле боя, но никак не в жалких госпиталях».

Следующий фрагмент описывает далеко не редкий аспект солдатской жизни, но для меня он нов:

«Примерно в этот час [3 часа ночи] более двух месяцев назад [в день отправки полка из Эвансвилла] моя добрая жена поднялась, чтобы приготовить мне хороший завтрак и проститься со мной, и я должен иметь возможность написать ей короткое письмо в тот же час».

«Мы вышли из Оттервилла позавчера со всеми бойцами нашего полка, способными маршировать, и обозом из пятидесяти повозок. Нам достались необъезженные, норовистые лошади, и с обозом пришлось нелегко. Наша дивизия находится в пятидесяти милях ниже Варшавы и почти осталась без продовольствия, так что нам приходится сильно спешить, чтобы доставить его. Чтобы ускорить дело, я взял под личное командование продовольственный обоз и крепко потрудился на этом поприще. Иногда у нас уходит два часа на подъем на один холм, а затем два часа на преодоление одной грязевой лужи. Я неважный извозчик, как ты знаешь, но у меня есть авторитет и умение выжать из людей максимум работы. Со мной идут два толковых начальника обоза. Я прислушиваюсь к их советам, а потом делаю вид, будто все сам знаю наперед перед кучерами. Видела бы ты, как я справляюсь с крутизной склонов и грязевыми ловушками. Когда повозка застревает, я просто слезаю с коня и прикладываю плечо. Солдаты работают вдвое усерднее, когда я помогаю им. Сегодня мы продвинулись довольно далеко и достигли лагеря задолго до наступления темноты. Сегодня утром нас ждут два крутых подъема, и мы поднимаемся в три часа, чтобы накормить коней и быть готовыми выступить с первыми лучами света. Объявлен завтрак, и мы должны скоро собираться в путь. Если я вовремя управлюсь с продовольствием, это будет равносильно небольшой победе для нашего армейского соединения. Здоров и крепок; от такой работы я только толстею».

Кульминация этой кампании отмечена в письме от 7 ноября:

«У меня есть время лишь набросать записку, чтобы сообщить: мы в безопасности в Спрингфилде, без боя и человеческих потерь. По прибытии в Варшаву мы получили приказ от генерала Поупа следовать в Спрингфилд форсированным маршем с максимальной быстротой, поскольку к нам мощным клином надвигался противник. Поэтому в течение четырех дней мы совершали двадцатимильные переходы ежедневно, что необычно для любой армии, но наши люди вынесли это отлично и теперь чувствуют себя только лучше от нагрузок».

«Добравшись сюда, мы узнали, что Прайс находится от нас в семидесяти милях и никакой опасности не было и в помине. Офицеры крайне пренебрежительно отзываются о Фримонта. Судя по всему, через несколько дней мы двинемся обратно. „В гору и снова с горы“».

Незадолго до того, как из Варшавы 14 ноября было написано следующее письмо в ходе марша «с горы», до нас дошли вести об отстранении генерала Фримонта:

«Наша миссурийская кампания оказалась крайне бесплодной затеей. Она может прийтись по вкусу любителям долгих пеших прогулок и тяжелых маршей, но мало общего имеет с войной. Единственным моментом, когда мне виделась перспектива боя, был Джорджтаун. Если Прайс и планировал когда-либо сражаться, то это был его лучший шанс. Мы гонялись за ним по южной части штата длинными и форсированными маршами, изнуряя войска и тратя колоссальные суммы денег, а Прайс все время держался от нас в пятидесяти милях, и теперь он ушел далеко в Арканзас. Спрингфилдская кампания во всяком случае окончена, а пострадали репутация Фримонта и ноги наших солдат. Каким бы популярным ни был Фримонт, его воинской славе пришел конец».

«Нашего полковника Ветча я считаю человеком необыкновенно здравого суждения, он был горячим сторонником Фримонта, и тем не менее говорит, что его смещение справедливо и необходимо, и таково почти единодушное мнение здешних офицеров. Передай отцу, что если он еще не смирился с отставкой, то личное знакомство с положением дел в Сент-Луисе и здесь убедило бы его».

Моему младшему брату Вилли в то время исполнилось восемь лет, и я часто упоминаю его в письмах. Из Сиракьюса я писал 18 ноября:

«Мы прибыли сюда вчера после двухсотпятидесятимильного марша. Мы выступили из Оттервилла 29 октября и прибыли сюда вчера, 17-го, имея за всю дорогу всего один день отдыха. Если бы у меня было время, я написал бы Вилли письмо (но ты можешь пересказать ему) о нашем походе: какой длинный хвост оставляла наша дивизия, когда войска и обозы растягивались почти на три мили, каково пришлось беднягам-содатам с натертыми ногами, как мы сиживали у больших пылающих костров, как поднимались до рассвета и завтракали на бревне, начиная марш до восхода солнца, а также перечислил бы все городки, через которые мы прошли, чтобы он нашел их на отправленной ему карте. Подробности обо всем этом я расскажу дома. Но это лишь наименее захватывающая из историй солдатской жизни. Мы не вернемся домой, пока я не поведаю ему о нашем боевом опыте, которого у нас еще не было».

Неделю спустя я пишу оттуда же, выражая крайнее нетерпение по поводу того, что нас держат в Миссури, и желание меня и солдат получить приказ выступить в Кентукки, но добавляю: «Я начинаю понимать, что армия — это огромный механизм, и большинству из нас незачем ломать голову над своим будущим, поскольку это решают генералы. Наше дело — лишь выполнять свой долг и исполнять их приказы». Однако я предостерегаю жену на случай переброски в Кентукки: «Ты не должна тешить себя мыслью, что если я окажусь ближе к дому, то у меня будет гораздо больше возможностей навестить дорогих мне людей».

Затем я перешел к теме, которая, казалось, была привычной в моих письмах — к дому:

«Командование в Сент-Луисе будет очень строгo подходить к вопросам отпусков, а когда мы снова окажемся в активной зоне, станет еще хуже. Иначе и нельзя, если армия должна сохранять хоть какую-то боеспособность. Как сильно мне хотелось бы домой! Никто никогда не ценил благословения и уюта счастливого очага выше меня — дорогая, любящая и благородная жена, милая, славная маленькая дочурка, а также множество добрых родных и друзей, — но должно быть иначе. Меня зовут к месту службы, вдали от всего этого. Я был бы трусом, нелояльным гражданином, если бы не делал того, что делаю в это опасное для страны время. И я рад, что у меня есть жена с сердцем столь благородным, патриотичным и храбрым, что она разделяет со мной эти чувства и переносит свое положение без малейшего ропота. Этот приятный дом, которым мы оба так жаждем насладиться вместе, станет ничем и пойдет прахом, если рухнет наше некогда процветающее правительство. Намного лучше переносить эту разлуку и терпеть эти ужасные тяготы войны какое-то время, чем позволить всей нации рухнуть и наблюдать годы и годы гражданской войны и нескончаемого кровопролития между мелкими враждующими штатами. Мы надеемся и молим о том, чтобы Бог скорее вернул стране привычный мир, дабы мы все могли вернуться к своим семьям и друзьям».

Чуть позже, подтверждая получение одного из писем жены, я говорю: «Я рад, что ты читаешь письма Вашингтона. Ты убедишься, что он был хорошим мужем и любил свой дом, но он воевал целых семь лет!»

Томясь в ожидании в Сиракьюсе, я рассказываю о другом военном суде:

«Я весь день вчера заседал в военном суде и до поздна прошлой ночи. Капитан 18-го полка Индианы предал суду лейтенанта за нападение и клевету в местной газете штата, и тот обратился ко мне с просьбой защищать его. Я пытался отказаться, но он так настаивал, что пришлось взяться. Суд проходил под председательством командующего генералом и состоял из полковников и других штабных офицеров дивизии, и поначалу я несколько смутился, выступая перед ним, поскольку практика этого суда сильно отличалась от наших гражданских судов, а я был с ней не знаком; но я подумал, что учиться никогда не поздно. Кажется, я справился неплохо. Если мне удастся уберечь лейтенанта от разжалования, это будет большой удачей для него».

Приближение зимы заставляло генералов, как и рядовых, задумываться о зимних квартирах. В письме от 24 ноября, упоминая очередные слухи об угрозе нападения Прайса и вероятности нового марша, я пишу:



«Тем временем мы дрожим у костров в эту зимнюю погоду и набиваем палатки соломой, одеялами и шкурами бизонов, чтобы не замерзнуть. Прошлой ночи мне удалось выспаться с комфортом. Я постелил прямо на земле. Так теплее, чем ставить раскладушку на ножки. Эти миссурийские степные ветры — такие ветры, о которых хусиры и понятия не имеют».

«Увидел бы ты ухищрения, к которым мы прибегаем ради комфортных костров. У полкового штаба мы развели большой ревущий костер из бревен, приспособили маленькие бревнышки на развилках саженцев под скамьи или лавки, а затем отгородились от ветра с помощью палаток и натянутых вокруг саженцев брезентов... Но при всех стараниях зимний поход не назовешь удобным ни для офицеров, ни для солдат».

Несмотря на холодную погоду, в письме от 3 декабря я отмечаю, что мы продолжаем занятия:

«Вчера и сегодня мы были очень заняты: генерал Поуп отдал строгий приказ относительно полковых и бригадных учений. Мы выходим с полком как утром, так и после обеда, несмотря на то, что земля покрыта снегом и стоит сильный мороз. Приходится туго — мерзнут пальцы и ноги, но это только на пользу и офицерам, и рядовым. Что до меня, то мое самочувствие гораздо лучше, когда я при деле, в походах и на марше. Сегодня днем у нас был смотр всей бригады в преддверии ожидаемого большого смотра командующего департаментом генерала Холлека через несколько дней».



Наконец стало казаться решенным, что армия останется в этой части Миссури и мы уйдем на зимние квартиры. Поэтому 7 декабря наша бригада двинулась к реке Ламин для обустройства постоянного лагеря. Я докладываю:

«У нас вырастет целый город из бревенчатых хижин, возможно, на 15 000 или 20 000 военнослужащих. Сегодня мы начинаем работы с расчистки лагеря перед строительством срубов. Я буду командовать рабочими силами нашего полка и скоро узнаю, как строить бревенчатый дом по высшему разряду. Так что моя армейская жизнь полна разнообразного опыта».

Мне казалось, что я полностью увлечен проектом строительства наших хижин и обустройства на зимние квартиры, поскольку планировал проявить гостеприимство по отношению к дорогим друзьям. Я пишу жене:

"Как бы тебе и маленькой Алисе понравилось приехать и пожить со мной в бревенчатой хижине этой зимой? Если моя крошка научится говорить 'папа' совсем сладко и совсем отчетливо, может быть, я позову ее приехать, увидеться и поговорить с ее 'папой'. Это будет зависеть от того, как долго мы здесь останемся и насколько хорошо я устроюсь. Но ты не должна быть в этом уверена, ибо жизнь солдата весьма неопределенна".

И конечно же, все наши планы и ожидания подошли к концу, о чем свидетельствует письмо из Седалии от 21 декабря:

"После более чем недельного молчания у меня есть время лишь на то, чтобы бросить тебе пару строк. Газеты несомненно расскажут вам о нашей последней экспедиции. Мы выступили в спешке и вернулись в спешке. Мы лишь на три часа марша разминулись с обозом снабжения мятежников под охраной в три тысячи человек, однако нам удалось захватить целый полк со всем штабом офицеров, полковником Магоффином, известным сепаратистом, и множеством других пленных, составивших в общей сложности около тысячи человек.

Никакого боя, имеющего серьезное значение, не было. Кавалерия окружила их, и они сдались после короткой стычки. 25-й полк шел в авангарде пехоты и участвовал бы в бою, если бы потребовалось. Единственным убитым в нашем полку стал сержант Рэй из роты G, служивший конным разведчиком. Наш полк был назначен в охранение пленных и удостоится чести конвоировать их в Сент-Луис. Мы отправляемся на поезде утром. Я очень устал от караульной службы и маршей в течение двух дней и ночей, и мне нужно вставать рано утром".

Этот марш оказался последним из наших походов в Миссури. Послужной список не самый славный, но зато приобретены большой опыт и полезная солдатская выучка. Полк был размещен по казармам в Бентон-Барракс. Я пишу:

"Неизвестно, как долго мы здесь пробудем и что они собираются с нами делать. Возможно, всю зиму или, пожалуй, всего две-три недели. Штабным офицерам нашего полка выделили небольшой домик прямо за пределами казарм: четыре комнаты, кухня, погреб, чердак для слуг и конюшня. Если мы сможем устроить все по своему вкусу и это не покажется возразительным другим офицерам, я полагаю, мы с полковником Витчем станем вызывать своих жен. Что ты об этом думаешь?"

Несколько дней спустя я получил ее ответ, на который сделал следующие замечания:



"Ты никогда не писала более благородного письма. Я перечитывал его снова и снова. Ты могла бы написать так, чтобы сильнее побудить меня приехать навестить тебя, но ты не могла написать так, чтобы еще больше заставить меня любить и восхищаться тобой. Я знаю, как сильно ты любишь находиться со мной и как сильно я дорожил бы твоим присутствием. С тех пор как мы вернулись в Сент-Луис [в семи часах езды по железной дороге от Эвансвилла], я размышляю о том, уместно ли пригласить тебя провести со мной несколько дней или недель, и еще едва ли решил, как поступить.

"Хотя во многих отношениях это было бы приятно, в других — нет. Если бы ты поселилась со мной, это была бы очень удобная для солдата комната, но вовсе не удобная или привлекающая даму — никакой мебели, кроме табуреток, дощатых столов и нар со спасоломой, а в качестве покрывал — солдатские одеяла и буйволиные шкуры. И к тому же это было бы в доме, заполненном офицерами — джентльменами, правда, но далеко не всегда приятными спутниками для дамы. Если бы ты отправилась со мной в гостиницу, мне пришлось бы пренебрегать своими обязанностями, чего ни ты, ни я не желали бы. И даже в собственных покоях я не мог бы уделять тебе того внимания, какого хотел бы, без хотя бы видимого пренебрежения службой. Здесь находится довольно много жен офицеров, и я знаю, что они никоим образом не способствуют повышению эффективности службы. Когда я счел своим долгом пойти в армию, я предвидел, что мне придется отказаться от милых сердцу домашних удобств и радостей, и когда ты дала согласие на мой уход, ты тоже это понимала, и хотя мы оба можем сожалеть об этой необходимости, нам не следует жаловаться. Я верю, что в сложившихся обстоятельствах ты согласишься со мной: пока что тебе лучше не приезжать — ведь так?"

Вернувшись в Бентон-Барракс, мы обнаружили, что командование принял доблестный солдат генерала У. Т. Шерман. Тогда меня связывало с ним лишь формальное знакомство, но годы спустя мы стали близкими соседями в Вашингтоне и подружились. Находясь в казармах, он подвергался волне насмешек, и вся страна знала его как "Безумного Шермана". Это прозвище дали ему за то, что за несколько недель до того, командуя силами в Луисвилле, он заявил военному секретарю мистеру Кэмерону, что ему потребуется двести тысяч солдат, чтобы очистить штат Кентукки от войск мятежников. Последовавшие события доказали, что в этот штат пришлось отправить более названного числа людей, прежде чем он освободился от конфедератских войск. Шерман в тот период был одним из немногих здравомыслящих людей, столь рано осознавших всю масштабность стоявшей перед нами задачи. Его «Мемуары», опубликованные спустя годы после войны, показывают, что в то время он очень тяжело переживал это прозвище.

Наше пребывание в Бентон-Барракс затянулось почти на шесть недель и прошло в привычных для такой солдатской жизни хлопотах. В письме от 14 января 1862 года я пишу:

"Сейчас между одиннадцатью и двенадцатью часами ночи, и я пишу тебе, пока ты спишь рядом с нашей крошкой — если только она тебя не разбудила! Ты, возможно, удивляешься, почему я пишу тебе в этот поздний час. Что ж, я 'офицер дня' по казармам, и в мои обязанности входит хотя бы раз после двенадцати ночи совершить 'большой обход' караулов. Вместо того чтобы спать урывками и быть разбуженным, я предпочитаю не ложиться и писать жене до наступления назначенного времени.

"Мы были очень приятно удивлены сегодня утром, когда к нам заглянул капитан Уилли [мой брат], которого мы никак не ждали. Я очень рад его приходу. Мы постараемся сделать его визит приятным, и он составит нам отличную компанию. Поскольку я 'офицер дня', я взял его с собой в качестве своего 'ординарца'! Когда я обходил различные гауптвахты и посты часовых, ему было очень интересно наблюдать, как караулы 'выступают' и выполняют прочие воинские приветствия. Сегодня было очень холодно, но и пехота, и кавалерия вышли на дневные батальонные и бригадные учения. Уилли стоял на холодном ветру, наблюдая за маневрами, столько, сколько мог выдержать.

"Сегодня вечером мы провели очень приятный вечер в наших покоях. На вечернем смотру полковник Морган пригласил всех офицеров поужинать с нами. Они пришли — около тридцати человек — примерно в семь часов, а в восемь мы ужинали. У нас были жареные устрицы, тушеные устрицы, сырые устрицы и устричные пирожки с гарнирами, за которыми последовали мясные блюда, маринованные свиные ножки и салат, а в завершение — фунтовый кекс и шампанское. Винную часть ты едва ли одобряла бы, но на солдатском ужине мы вряд ли могли поступить иначе. Очень немногие остановились бы на этом. Затем те, кто курит, предались обильному потреблению сигар.



"В нашем полковом духовом оркестре есть отличный струнный ансамбль. Жаль, что ты не можешь его послушать: я знаю, что при твоей любви к музыке ты получила бы огромное удовольствие. Он услаждал нас музыкой весь вечер. Офицеры затеяли 'мужской танец' и остались им очень довольны. Затем мы послушали несколько первоклассных песен, а завершили вечер тем, что офицеры вручили доктору Уокеру [нашему полковому хирургу] — посредством уместной (!) речи со стороны майора — красивый меч медицинского состава, портупею, золотую кисть и зеленую шелковую перевязь в знак преданнейшего исполнения его тяжелых обязанностей".

Примерно в это время я отвечаю на письмо жены, касающееся некоторых домашних вопросов, следующим образом:

"Меня несколько тронул и немного позабавил твой рассказ о твоих домашних и финансовых неприятностях. Не позволяй какому-то мелкому счёту за газ на четырнадцать долларов портить тебе жизнь. Возможно, он был слегка завышен, но не настолько, чтобы сильно навредить. Я не хочу, чтобы ты изнуряла себя заботами об этих делах. Если возникают какие-то трудности, ты всегда найдешь в лице мамы и отца надежных и готовых помочь советчиков. Я знаю, что ты бережлива и рассудительна в семейных расходах. Я никогда не думал, что ты тратишь хоть чент попусту. Я не хочу, чтобы ты думала, будто тратишь слишком много денег; я просто хочу, чтобы ты покупала всё, что пожелаешь съесть или надеть.

"Когда я уезжал из дома, я нашел тебе хороший дом, и я хочу, чтобы ты жила в нем с надлежащим комфортом и достоинством. Если бы я был дома, ты же знаешь, у нас были бы жареные перепела, тушеные кролики, жареная индейка, оленина, всевозможные устрицы и всякие другие вкусности к столу, и нет никакой причины, чтобы 'одинокая и несчастная' жена голодала только потому, что ее муж ушел на войну. Будь я дома, у тебя горело бы две-three газовые горелки вместо одной, если бы мне нужен был свет; и нет никаких причин, чтобы моя жена блуждала в темноте из-за страха получить счет за газ в конце месяца. Я знаю, что ты не расточительна, а потому нет никакой опасности бесполезных трат и повода из-за этого терзаться. Я нисколько не сомневаюсь, что ты отложишь столько денег, сколько сможете позволить себе с учетом семейных нужд. Я получаю весьма неплохое жалованье и потому могу позволить себе содержать семью в хороших условиях".

В моих письмах часто упоминается то, как в лагере проводят субботу. В одном из посланий я выражаю надежду, что "не утрачу и не забуду своего христианского достоинства. Я хочу вернуться домой по меньшей мере таким же добрым христианином, каким уходил, хотя искушения злом и дурными привычками здесь очень велики".

Вот описание одного из таких дней в Бентон-Барракс:

"Еще один день субботний почти миновал, но прежде чем отойти ко сну, я должен написать тебе хотя бы короткое письмо. Нынешняя суббота выдалась тихой и довольно благотворной, во всяком случае, куда более благотворной, чем те, что обычно выпадают мне в лагере. До полудня мы с Уилли ходили в Первую пресвитерианскую церковь, рассчитывая послушать доктора Нельсона, но едва мы вошли и устроились на местах, кого я вижу поднимающимся на кафедру вместе с доктором Нельсоном, как мистера ——, агента Домашней миссии, проповедовавшего в Эвансвилле в прошлом году; ты, вероятно, его помнишь. И сегодня он слово в слово произнес ту же самую проповедь, что и тогда. Текст был тот же: 'Царство Небесное подобно закваске, которую женщина взяла и положила' и т. д. Поскольку я уже слышал ее раньше, меня это мало заинтересовало, так что мой поход в город по грязи не принес особого удовольствия или пользы.

"Но сегодня после обеда я целиком прочитал 'Евангелист' [газету пресвитерианской церкви], просмотрев почти каждую статью; она обычно увлекает меня и занимает большую часть дня. Вечером я прочел несколько глав Библии: 60-ю главу Исаии, 1-ю, 2-ю и 3-ю от Иоанна, а также мои любимые главы — 14-ю, 15-ю и 16-ю от Иоанна — и другие. Кроме того, я прочитал две небольшие книжки, присланные вами в 'Солдатской библиотеке'. Так что день прошел не совсем бесследно, но сколь же приятнее я провел бы его дома, с моей дорогой женой и ребенком! Однако по возвращении субботы станут для нас еще более радостными и священными, и мы испытаем дополнительную радость, обучая нашу малышку святым гимнам и святым истинам".

В своих письмах мне неоднократно случалось благодарить родных дома за полезные вещи и лакомства, которые они то и дело присылали в лагерь. Переписка показывает, что я не стеснялся заявлять о наших нуждах, как, например, в этом отрывке:

"Вы не раз писали мне, спрашивая, что нам нужно. Ну, по правде говоря, нам почти ничего не нужно, кроме наших жен и семей, поскольку живем мы весьма устроенно; но если вы хотите сделать нам подарок, то могли бы прислать коробочку-другую съестного. Скажем, испеки нам один из своих прекрасных желе-кейков, мама пусть попробует силы в каком-нибудь из своих первоклассных фруктовых кексов, а Элиза и Кэсси [моя сестра и невестка] пусть покажут, на что способны в приготовлении леди-кейка или чего-то в этом роде. И если в каких-либо семействах Фостеров обнаружится избыток фруктов, варенья, желе, помидоров или тому подобного, можете прислать это для балласта".

В одном из моих последних писем из Бентон-Барракс я привел такое описание воскресного смотра:

"До полудня я был занят в казармах. Каждое воскресное утро при хорошей погоде у нас проводится общий смотр. Войска выстраиваются в лучшей из имеющихся у них одежды, в вычищенных и натертых гуталином ботинках, с уложенными заплечными ранцами, в блестящем снаряжении и по возможности молодцевато. Их инспектируют по ротам. Затем осматриваются спальные помещения, столовая и кухня, дабы удостовериться, что они содержатся в должном порядке и т. д. Иногда этот смотр проводит сам генерал. Если же не он, то полевые офицеры. Мы с полковником Витчем проводили смотр сегодня утром, и это заняло нас почти до полудня".

Наши маршевые приказы наконец поступили, о чем сообщается в моем последнем письме из казарм в Сент-Луисе:

"Мы уже несколько дней ждали маршевых приказаний, и вот наконец получили их. Сегодня вечером от генерала Хэллека пришло распоряжение: '25-му пехотному полку Индианы готовиться к маршу на Каир'. Точная дата нашего отъезда пока неизвестна, но выступить можем уже ранним завтрашним утром. Стоит сильный мороз, но мы выдержим его не хуже любого другого подразделения этой армии. Мы с огромной готовностью покидаем казармы и выходим в поле, тем более что спускаемся вниз по реке и, судя по всему, будем направлены в Падьюку или Смитленд. Казармая жизнь мне нравится куда меньше, чем активная работа".





III
БИТВА ПРИ ФОРТЕ ДОНЕЛСОН


К нашему великому облегчению, 25-й пехотный полк Индианы определенно покинул пределы Миссури перед лицом перспектив активных боевых действий в Кентукки или Теннесси. Хотя у нас были приказы сесть на пароход до Каира 30 января, из Сент-Луиса мы выехали лишь 2 февраля. На пароходе я написал жене письмо, тон которого показывал, что я смотрю на наше будущее куда серьезнее, чем в Миссури:

"Может оказаться, что по прибытии в Каир мы получим приказ двигаться вверх до Смитленда, но куда бы мы ни направились, вас засыплют слухами о передвижениях войск и грандиозных сражениях. Надеюсь, вы не станете излишне тревожиться или беспокоиться. Я буду писать вам так часто, как только смогу, держа в курсе событий насколько возможно, но, полагаю, писать удастся лишь с большими интервалами... Мы оба будем молить Небесного Отца быть моим стражем и защитником и благополучно возвратить меня домой к дорогой семье. Будем верить и надеяться на лучшее".

6 февраля я снова пишу из Каира: "Мы разместились здесь в казармах, в самом грязистом месте из всех возможных. Тот, кто не бывал в Каире, понятия не имеет, что такое грязь. Сколько мы здесь пробудем — совершенно неизвестно".

Мое следующее письмо было написано 9-го числа на пароходе, поднимающемся по реке Теннесси:



"Мы, кажется, обречены совершать или начинать все наши марши по воскресеньям. Как часто я тоскую по уюту наших домашних суббот. Нам приказали подняться на борт парохода в субботу в девять утра, так что мы подняли людей еще до рассвета готовить двухдневный рацион, и все уже были собраны и готовы к отплытию. Но тронулись мы лишь сегодня в полдень и завтра до полудня должны быть у Форта Донелсон. На борту у нас шестьсот бочонков пороха, что делает плавание немного опасным, но через час-другой мы будем в Падьюке, где его разгрузят. Наш приказ — 'соединиться с армией генерала Гранта', так что, полагаю, мы будем вместе с войсками продвигаться вглубь Теннесси и на юг к победе.

"Я нахожусь именно в тех местах, где мечтал оказаться всю войну, и мне остается лишь исполнять свой долг солдата и мужчины. Ты не должна излишне тревожиться о моем благополучии или придавать значение телеграфным слухам, ибо поначалу они всегда ненадежны и чаще всего ошибочны. Если наш полк примет участие в бою, я прослежу, чтобы вестник отправился в путь и доставил известие домой. Так что, если вестей не будет, можешь быть уверена, что всё в порядке. Ты всегда будешь помнить меня в своих мыслях и молитвах и верить, что всё завершится благополучно".

Это было последнее письмо, которое мне удалось отправить домой до битвы при Форте Донелсон. 10-го числа наш полк достиг Форта Донелсон на реке Теннесси, который был захвачен генералом Грантом всего за четыре дня до нашего прибытия. 12-го числа мы перешли в район Форта Донелсон вместе с остальной армией генерала Гранта; он располагался в одиннадцати милях от Форта Генри, на западном берегу реки Камберленд. Мы входили в дивизию под командованием генерала Чарльза Ф. Смита, которая занимала крайний левый фланг армии генерала Гранта. Эта армия, расположившись лагерем вечером 12 февраля, перекрыла весь фронт сил конфедератов. Из нашего лагеря были видны неприятельская линия стрелковых ячей и укреплений: мы занимали одну гряду холмов, а враг — противостоящую ей.

Боевые действия начались утром 13-го числа, когда наши передовые цепи были выдвинуты к позициям противника главным образом для того, чтобы вскрыть его расположение. Учитывая горячность, с которой я описывал происходящее в своих письмах, я приведу ту часть официального рапорта полковника Витча, которая касается действий 25-го пехотного полка Индианы 13 февраля:

"В 10 часов утра мы двинулись вперед в боевом порядке на вершину холма, лежавшего между нами и редутами неприятеля. Здесь я получил приказание примкнуть штыки и атаковать мятежников, по возможности выбив их с позиций. Лес был настолько густым, что мы лишь кое-где различали часть неприятельских укреплений, не имея ни малейшего представления об их дальности или протяженности... У подножия холма противник обрушил на нас страшный ружейный огонь, шрапнель и картечь, а также несколько снарядов. Редуты конфедератов теперь отчетливо виднелись на вершине холма. Густой лес на склоне был вырублен, образовав сплошную массу кустарника и бревен. Сквозь эти препятствия и поверх них наши люди под огнем неприятеля шли с абсолютным хладнокровием и стойкостью, не останавливаясь ни на секунду до получения вашего приказа. После минутного замедления они продвинулись на короткое расстояние к вражеским редутам, где огонь шестифунтового полевого орудия и двенадцатифунтовой гаубицы на нашем правом фланге оказался настолько разрушительным, что возникла необходимость остановиться и приказать людям залечь, чтобы избежать тяжелых потерь.

"Пробыв под сильнейшим огнем два часа пятнадцать минут без какой-либо возможности эффективно отвечать (противник был почти полностью скрыт), не видя никаких признаков дальнейшего продвижения со стороны других частей линии, я испросил разрешения отвести свой полк. При отступлении, в силу особенностей местности и нашего уязвимого положения, люди слегка смешались, но они быстро собрались у подножия холма и оставались на этой позиции до наступления темноты, после чего по приказу отошли на занимаемое утром место. Наши потери в этом бою составили четырнадцать человек убитыми и шестьдесят один ранеными".

14-го числа сражение продолжалось почти исключительно силами нашего флота, армия же не принимала в нем участия, за исключением пикетов и снайперов. Генерал Грант надеялся, что канонерские лодки сумеют подавить батареи конфедератов на реке и пройти вверх по Камберленду, отрезав противнику подкрепления, но в этом они потерпели неудачу и были вынуждены отступить.

В сложившейся обстановке Грант намеревался перейти к осаде укреплений и ждать подкреплений. Однако утром 15-го числа наше правое крыло под началом генерала Макклернанда подверглось массированной атаке: неприятель вышел из своих окопов с очевидным намерением прорваться сквозь нашу линию и покинуть форт. Поскольку Макклернанд оказался в тяжелом положении, дивизия генерала Лью Уоллеса двинулась ему на помощь, и на этом участке все утро с огромным ожесточением бушевал бой. Мы лежали на земле в боевом порядке, готовые и жаждущие включиться в схватку, прислушиваясь к доносящемуся издалека грохоту сражения. Около трех часов дня командир нашей дивизии генерал Смит получил приказ наступать на противника на нашем участке, и наша ударная группировка была немедленно сформирована бригадой Лаумана в колонну полков, состоящую из 25-го пехотного полка Индианы и трех полков из Айовы, причем атаку возглавил сам генерал Смит.

Это было поистине воинское зрелище: колонна полков спускалась в овраг и поднималась на холм, где располагались неприятельские укрепления, прорываясь сквозь завалы из срубленных деревьев, под свист пуль, густо летавших над нашими рядами. Но всё решилось за считанные минуты: наша колонна, не останавливаясь, вскоре оказалась перед окопами, где неприятель дрогнул и побежал, и день был выигран. Полковник Витч в своем рапорте отмечает, что застрельщики 25-го пехотного полка Индианы первыми или одними из самых первых вошли в укрепления.

Генерал Грант в своем описании этой атаки указывает: "Внешняя линия стрелковых ячеек была пройдена, и вечером 15-го числа генерал Смит со значительной частью своей дивизии распо биваком внутри вражеских позиций. Теперь не оставалось сомнений в том, что конфедераты должны будут на следующий день сдаться или капитулировать". Для нас это был вдохновляющий вид: мы поднимались на холм, а генерал на белом коне, держа шляпу в руке, махал нам, призывая ворваться на вражеские позиции. Он стал героем этого сражения. 19-го числа генерал Хэллек телеграфировал в вашингтон: "Смит своим хладнокровием и храбростью у Форта Донелсон, когда битва складывалась против нас, переломил ход событий и захватил вражеские передовые укрепления". Генерал Шерман в своих «Мемуарах» так отзывается о взятии Форта Донелсон: "Он [генерал Чарльз Ф. Смит] был весьма красивым и подтянутым офицером с огромным опытом, проявившим при Донелсоне такую личную доблесть, что именно ему следует приписать успех этого штурма".

Хотя эта атака нашей бригады, ставшая последним аккордом сражения, оказалась решающим событием, приведшим к капитуляции, она обошлась малой кровью. Наступление велось столь стремительно, а огонь противника был столь нестройным, что мы ворвались в окопы с минимальными потерями. В бою 25-го полка в первый день сражения, как описано в рапорте полковника Витча, было убито и ранено больше людей, чем всей бригадой в этой столь результативной атаке.

На рассвете 16-го числа вдоль всей линии неприятеля показались белые флаги, и мы, наступая к передовым позициям, где наша бригада провела ночь биваком, услышали звуки горна. Это возвестило о прибытии офицера, который передал генералу Смиту письмо генералу Гранту от командующего силами мятежников генерала Бакнера с вопросом, на каких условиях тот готов принять капитуляцию. Знаменитый ответ генерала Гранта гласил: "Никакие условия, кроме безоговорочной капитуляции, приняты быть не могут. Я намерен немедленно выступить против ваших укреплений". Участвовавшие в боях силы, по данным генерала Гранта, составляли двадцать одну тысячу конфедератов и двадцать семь тысяч федеральных военнослужащих.

Единственный дошедший до нас отчет о сражении, отправленный мной домой, был написан жене на следующий день после капитуляции, 17-го числа:

"Сегодня я пишу вам с огромной благодарностью к Небесному Отцу за возможность снова обратиться к моей дорогой жене и отправить поздравления домой. К тому времени, как это письмо дойдет до вас, вы уже узнаете, что Форт Донелсон пал. Рад сообщить, что 25-й пехотный полк Индианы сыграл достойную роль в этой схватке и триумфе. Мы совершили две атаки на стрелковые ячейки и укрепления — 13-го и 15-го числа. Вчера, после капитуляции, 25-й пехотный полк Индианы вторым вошел в форт. Сейчас мы занимаем хижины в форте, которые недавно принадлежали 2-му (мятежнему) полку из Кентукки. Это был тот самый полк, что столь отчаянно сражался против нас в окопах 13-го числа.

"Наша атака 13-го числа была отчаянной — через крутые и пересеченные холмы, покрытые поваленными деревьями, под сильнейшим огнем. Ружейный огонь шел сплошной стеной. Пушки прочесывали нас с обоих флангов и с фронта, а шквал из пуль, снарядов, шрапнели и картечи был ужасен. Можете передать нашим друзьям, что 25-й полк прошел испытание в самых опасных точках и вел себя как ветераны. В самом пекле боя офицеры и большинство солдат словно забыли о всяком чувстве личной опасности.

"У нас масса пленных и огромное количество припасов. Я очень устал и изможден нашими четырехдневными трудами. Четыре ночи мы спали на сырой или мерзлой земле, без палаток и костров, находясь под ружьем и днем, и ночью. Когда я немного высплюсь и отдохну, напишу вам подробно. В нашем полку общие потери убитыми составляют 14 человек, ранеными — 99".

О погоде, упомянутой в этом письме, генерал Грант писал так: "Была середина зимы, шли дожди и снег, оттепели чередовались с заморозками. Нельзя было разрешать разводить костры иначе как далеко внизу на склоне, вне видимости противника, и нельзя было позволять оставаться там большому числу войск одновременно. Вечером 14-го числа ударили сильные морозы".

Сразу после битвы в Форт Донелсон был направлен представитель газеты «Эвансвилл Джорнал», чтобы составить репортаж о сражении и сложившейся обстановке. Я выписываю следующее:

Подробного описания сражения предпринимать не стану, поскольку вы уже опубликовали прекрасный отчет. Я остановлюсь подробнее на нашем 25-м полку, а также на инцидентах боя и том виде, в каком поле предстало перед нашими глазами.

25-й полк снискал себе неувядаемую славу. Все, с кем мы беседовали, отдавали должное их безупречной храбрости. Подвергшись страшному перекрестному артиллерийскому и ружейному огню, вынужденные идти в атаку сквозь описанные мной препятствия прямо на зубы неприятельских батарей и под их смертоносные залпы, они прошли через это огненное испытание как ветераны. На их участке мятежники первыми предложили сдаться, и им принадлежит львиная доля лавров этой победы. Эта честь признана за ними.



Трудно — и это было бы неблагодарно — выделять отдельные проявления доблести в 25-м полку, где все столь безупречно исполняли свой долг... Полевые офицеры с честью выполнили свои обязанности. За хладнокровие и решительность майор Фостер заслужил всеобщие похвалы... Кватермейстер Фостер и капеллан Хуринг проявили себя с самой полезной стороны и показали исключительную храбрость при оказании помощи убитым и раненым на поле боя.

Таким образом, я привел описание сражения со слов его участников и других лиц, видевших поле боя. Но у каждого сражения всегда есть иная сторона — та, что видится в далеких домах жен и матерей сражавшихся. Выступая от лица тысяч тех, кто ожидал дома в дни томительной тревоги вестей об участи близких, я привожу письмо моей жены от 20 февраля:

"После четырех дней мучительного ожидания и терзаний, когда вчера вечером пришла весть о твоем благополучии, можешь не сомневаться: здесь билось одно полное благодарности и облегчения сердце. Надеюсь, мне больше никогда не придется пережить столь мрачные дни и бессонные ночи. Первая весть о битве дошла сюда в субботу днем, и мы не слышали о тебе ни слова вплоть до вчерашнего вечера. Я еще никогда в жизни не испытывала такого облегчения, как от мысли, что ты жив и невредим.

"Все рассказы сходятся на том, что ты вел себя храбро и благородно, и мы все гордимся тобой безмерно. О, если бы я могла увидеть тебя еще хоть раз, мой собственный дорогой муж! Никто не знает, как я благодарна за то, что ты уцелел, подвергаясь страшным опасностям. Во вторник я начала чувствовать, что ты непременно в безопасности, иначе у нас были бы какие-то известия. Я вспомнила твои слова о том, что если вестей не будет, я могу быть уверена — всё в порядке, но не находила покоя, пока Уилли Гвин не прислал депешу, что всё хорошо. Сегодня я услышала, что в понедельник поначалу передавали и верили, будто ты смертельно ранен, а затем — что ты убит, но добрые слухи не позволили дойти до меня.

"Во вторник отсюда к форту отправилась группа людей. К тому моменту я еще ничего от тебя не получала и подумала, что узнаю обо всем быстрее, если останусь дома. Отец вдобавок отсутствовал, и я не знала, как поступить. Сегодня уходит другой пароход. Если бы мы думали, что есть хоть малейшая перспектива увидеться с тобой, мы бы поехали с отцом, но все считают столь неопределенным то, что ты всё еще там, так что, полагаю, мы не поедем. Ехать и не застать тебя — лишь лишнее расстройство. Надеюсь, вскоре я получу весть от тебя самого, дорогого. Мистер Шенфельд [полковой каптенармус] проявил большую заботу. Он отправил телеграмму и написал отцу, что вы с Алексом в безопасности и держались храбро. Депеша пришла вчера (в среду), а письмо с почтовым судмом — сегодня утром. Он сказал, что ты написал несколько строк и он переслал их, но опасаясь, что они не дойдут, написал сам. Сами мы от тебя ничего не получали и действительно очень ему за это признательны. Поверь, такую доброту мы ценим.

"Известие о капитуляции дошло сюда в понедельник, вызвав всеобщее возбуждение и дикую радость; но я не могла радоваться, пока не получила весть от моего дорогого. И о боже, убитые и раненые — сколько страданий и горя принесло это в самые разные сердца! Когда думаешь об этих страданиях, большая часть радости улетучивается.



"Я горжусь тобой, мой дорогой Джон. Я всегда знала, что ты будешь с честью выполнять свой долг, и благодарю Бога за то, что твоя жизнь была сохранена. Отец и твоя мама вернулись во вторник из Цинциннати. Я была рада видеть отца, он так добр ко мне. Пиши скорее".

В этом письме упоминаются пароходы, совершавшие рейсы к Форту Донелсон после сражения. Города и штаты Среднего Запада соперничали друг с другом в отправке судов с госпитальными грузами и возвращении домой раненых и больных. Губернатор Индианы Мортон побывал там с визитом, и сразу после написания предыдущего письма мой отец доставил на одном из таких пароходов мою жену, маленькую дочь и брата Уилли. Их визит продлился всего день, но принес нам всем огромную радость и утешение.

В первый день боев я обнаружил одного из лейтенантов трусливо отсиживающимся в тылу: он покинул строй и лежал ничком под берегом небольшого ручья. Я выгнал его оттуда ударом шпаги и заставил вернуться в роту к величайшему восторгу наблюдавших за этим солдат. Домой эта история дошла в сильно преувеличенном виде, и меня обвинили в том, что я употребил по отношению к лейтенанту крайне суровые и нецензурные выражения. Уилли, услышавший эту басню и питавший ко мне глубокое восхождение, был страшно огорчен и потрясен. Едва пароход пристал к форту, Уилли бросился ко мне и, обняв, выпалил: "Брат Джон, ты же не ругался матом на солдата, правда?"

Взятие Форта Донелсон стало первой крупной и безоговорочной победой, одержанной армиями Союза с начала войны, и было встречено на Севере с огромной радостью как предвестник новых побед. Генерал Шерман спустя десять лет охарактеризовал его как "первый реальный успех нашей стороны в Гражданской войне. Вероятно, ни в один из моментов войны мы не чувствовали, как с наших сердец спадает столь тяжелый груз, и не были столь благодарны за столь плодотворную череду побед".

В письме от 23 февраля я подтвердил получение упомянутого выше письма жены следующими словами:

"Джордж [мой старший брат] привез мне вчера отправленные тобой и отцом 20-го числа письма, и они были настолько хороши, что у меня на глазах невольно выступили слезы. Читая твои письма, я в полной мере осознал, сколь великим было мое спасение. За всю войну я, по всей вероятности, больше не окажусь под столь сильным огнем и в столь великой опасности, через какую прошел во время недавних сражений. Воистину у нас есть все основания благодарить Бога за его милосердную защиту надо мной. Помнишь ли ты тот псалом, который мистер Маккарер [наш пастор] читал в последний вечер у нас дома перед моим уходом с полком, — девяносто первый? Я достал Библию и перечитал его сегодня. С тех пор я открывал его много раз.

"Я горжусь тобой, моя дорогая Парк, за то, как ты держалась с тех пор, как я в армии, но особенно во время и после атаки на форт. На собственном опыте недавних боев ты убедилась, как мало доверия заслуживают первые сообщения о сражениях; они всегда преувеличены.



"Я был очень рад визиту Джорджа. С ним я отправил домой кое-какие игрушки для Алисы. Мятежники приготовили их было, чтобы стрелять из них в ее папу. Она сможет найти им лучшее применение — это шрапнель и шестифунтовые ядра. Я отправил тебе письмо сразу после боя, а отцу — после боев первого дня. Но почта ходит настолько нерегулярно, что вы, возможно, их не получили. Я бы послал депешу, да телеграфа ближе Каира не было.

"Мы сильно страдали от непогоды все четыре ночи осады, причем офицеры переносили ее наравне с рядовыми — по крайней мере, все те, кто оставался на постах: спали на земле без палаток и костров, две ночи под дождем и снегом, а остальные при сильном морозе. К моменту входа в форт я был почти вымотан, и всю эту неделю отдыхал. Тяготы погоды не слишком сказались на мне, если не считать усиления уже имевшейся простуды. Но я снова 'в полном порядке' и готов к несению активной службы. Сколько мы пропробуем здесь, я не знаю. Возможно, какое-то время, а возможно — всего лишь сегодняшний день".

24-го числа я написал:

"Мы по-прежнему в форте, живем в мятежнических хижинах. Мне порядком надоела наша бездеятельная жизнь последней недели, и хуже всего то, что нас, боюсь, оставят здесь на неопределенный срок, поскольку мы не видим никаких признаков подготовки к наступлению. Нам очень хотелось бы двинуться вперед. Полагаю, ты не испытываешь особого желания, чтобы я в ближайшее время снова попал в переделку, но, судя по текущему положению дел, вероятность новых боев в Теннесси невелика.



"Окружающая форт местность весьма бедная и к тому же была полностью опустошена войсками конфедератов еще до прибытия наших. В плане еды здесь ничего нельзя купить для нашего офицерского стола, и мы питаемся хуже, чем в любое другое время за всю службу. Мне начинает казаться, что я с удовольствием отведал бы хорошего домашнего обеда!"

Следующий отрывок от 1 марта отсылает к уже упомянутому визиту в форт моих жены и отца:

"Всего позавчера моя милая жена и любимая крошка были со мной здесь. Мне излишне рассказывать, как приятен был ваш визит, ставший вдвойне ценным в здешних обстоятельствах, и как горько я тосковал по вас после вашего отъезда. Но радости не бывают беспримесными. Я был рад вашей поездке помимо удовольствия от встречи еще и потому, что эта вылазка стала приятной переменой для тебя и Алисы.

"Интересно, вспомнишь ли ты завтра, что у меня день рождения — двадцать шесть лет. Совсем старик!"

4 марта делается запись об ожидаемом приказе:

"Вчера мы получили маршевые приказы. Нам предстоит отправиться отсюда к Форту Генри и там сесть на пароходы на реке Теннесси — поплывем ли мы вверх или вниз по течению, мы не знаем, но предполагаем, что наша цель лежит в направлении Флоренсы, штат Алабама. Возможно, это фланговый маневр на Мемфис. Мы все рады перспективе продвинуться еще дальше на юг.

"Самая большая наша нужда на марше — это транспортные фургоны, и такая нехватка, судя по всему, будет сопровождать нас повсюду. Мы с немалым числом офицеров решили отправить наши сундуки домой. Нам, полевым офицерам, по приказу генерала Гранта положено лишь сто фунтов багажа, включая одежду, постельные принадлежности, офицерский ящик и все личные вещи. А поскольку теплая постель и хороший паек значатся для меня не менее важными, чем хорошая одежда, я положил смену белья в свою седельную сумку и вместе с саквояжем как-нибудь обойдусь. Кроме того, мы с полковыми Морганом скинулись на один старый сундук для парадных мундиров, рубашек и прочего. Чепрак [чехол для седла] я отправляю на дне этого сундука. Велите вытащить его, хорошенько вытряхнуть и повесить на чердаке. Он слишком наряден для здешних лесов. Послужит еще для смотров и парадов дома!"





IV
БИТВА ПРИ ШАЙЛО


Мы были очень рады покинуть Форт Донелсон, так как это движение сулило новое продвижение вглубь южных территорий. В письме из Форта Генри от 7 марта я пишу:

"Мы выступили из Донелсона 5-го числа. Дороги были страшно размыты грязью, и на то, чтобы преодолеть около двенадцати миль сюда, ушло два дня. К тому же погода выдалась холодной, шел снег; день выдался одним из самых ветреных мартовских, сделав переход крайне неуютным. Тем не менее вчера вечером мы прибыли сюда в довольно приличное время и удачно заняли те же самые хижины, в которых жили прежде.

"Находящиеся здесь войска вовсю грузятся на пароходы, и предполагается, что мы поднимемся вверх по реке Теннесси — насколько далеко, мы не знаем, но надеемся дойти до Флоренсы, Алабама. Говорят (пожалуйста, помните, что 'говорят', 'ходят слухи', 'понимают так', 'люди говорят' — это неофициальные выражения), что ни одно судно не отойдет, пока не погрузятся все полки, и весь флот двинется единым строем. Вода в реке очень высокая, и из-за разлива мы не можем подойти к пароходам ближе чем на четыреста ярдов.

"24-й пехотный полк Индианы поднялся сегодня утром вверх по реке в поисках удобного места для посадки. Возможно, нам тоже придется двинуться туда, чтобы погрузиться. В самый разгар марша по холоду и снегу прошлой ночью я встретил дядю Тома, направлявшегося к лодке по пути домой. Он сказал, что подал в отставку, сильно простудился и страдает от дурного кашля. Думаю, он поступил наилучшим образом, поскольку его здоровье вряд ли выдержит эти тяготы".

Здесь я упоминаю младшего брата моей матери, капитана Томаса Джонсона, чей случай был типичен для многих других офицеров нашей армии. Он уже несколько лет страдал туберкулезом и не смог бы пройти медицинский осмотр, которому подвергались рядовые солдаты, однако проверка офицеров была менее строгой. Он не подходил для службы и не должен был поступать в армию, но его рвение послужить родине в годину тяжких испытаний оказалось столь велико, что удержать его дома было невозможно. Как мы и ожидали, он слег в течение года после призыва. Мы увидим, что он не пожелал оставаться без дела дома после того, как оправился от простуды, и менее чем через полгода добился назначения в один из новых полков, лишь для того чтобы вновь быть отправленным домой до завершения еще одного года кампании.

Как и предполагалось, на следующий день полку было приказано пройти шесть миль вверх по реке ради удобного места посадки. Следующий день прошел в лагере:

"Слушая сегодня на воскресной службе нашего капеллана, я так сильно желал разделить уют нашей собственной домашней службы вместе с женой. Прогуливаясь в этот приятный весенний вечер по лесу с полковником Морганом, я не мог не вспоминать те минуты, которые мы проводили вместе во время наших многочисленных вечерних прогулок. Сегодня я читал жизнеописание генерала Хавелока, этого благородного христианского воина. Меня очень увлекли нежные и трогательные письма, которые он писал жене и детям; они заставили меня вспомнить о моих родных..."

"Адъютант —— подал в отставку, и поскольку он хочет немедленно отправиться домой, не дожидаясь, пока его прошение уйдет в Сент-Луис, будет принято и вернется обратно, он запросил отпуск. Если получит его, я отправлю с ним это письмо. Причиной отставки он называет слабое здоровье, но молодой человек заблуждается. Взгляд на его откормленные щеки и цветущий вид говорит об обратном. Здоровьем он не хуже меня. Проблема заключается в тоске по дому от любви. Мы находимся вне зоны регулярной почты, и он не может часто получать письма от своей возлюбленной. Он не выносит этого положения. Мы пытались отговорить его, но он настаивает. Во всяком случае, он выбрал крайне неудачное время для отставки — накануне важной экспедиции против неприятеля. Вчера вечером я сказал ему, что никто не хочет оказаться дома больше меня, и если бы я мог достойно уволиться со службы с точки зрения своего долга, я бы так и сделал, но поступить так не могу. Выводы он может сделать сам. Полагаю, этот юноша совершает личную ошибку. Здесь он получает хорошее жалование, а дома ничего не сможет делать, даже если бы не был столь ленив".

Следующее письмо было написано на борту парохода, стоявшего у города Саванна в штате Теннесси, и датировано 12-м числом:

"Вот мы и забрались далеко на южную границу Теннесси, всего в нескольких милях от Алабамы и Миссисипи — 'прямо в Дикси'. Мы поднялись на борту пароходов позавчера, 10-го числа: четыре роты разместились на пароходе 'Анкал Сэм', а шесть рот — под моим началом — на 'Коневаге'. Путешествие вверх по реке прошло очень приятно, на пароходе мы устроились с комфортом, продовольствия вдоволь. Теннесси — довольно красивая река, но берега ее заселены неплотно. Возле ферм собирались небольшие группы местных жителей, женщины махали платками, часто раздавались приветственные возгласы в честь Союза. Подобное зрелище было внове для здешних обитателей — столь грандиозный флот судов, казавшийся черным от войск и ощетинившийся пушками и военным снаряжением. Все пароходы стоят здесь привязанными к берегу, большинство прибыло сегодня утром, и река ими заполнена по обе стороны. Офицеры, которым положено знать, утверждают, что сейчас в составе флота семьдесят пароходов и еще десять на подходе..."

«Передайте привет мистеру Маккарреру и семье. Скажите ему, что я боюсь, как бы мы не начали преследовать наших пресвитерианских братьев старой школы из южных штатов, поскольку они назначили заседание своей Генеральной ассамблеи в Мемфисе на май. Боюсь, мы встанем у некоторых из них на пути и напугаем их.

На пароходе есть шахматы, и я уже сыграл несколько приятных партий — первые за долгое время. Как бы мне хотелось сыграть с моей дорогой женой, как в старые добрые времена.

Множество солдат Союза прибывает как для поступления на службу, так и в поисках убежища и защиты. Некоторые из них прошли более ста миль и были вынуждены путешествовать по ночам, спасаясь от преследований и жестокости мятежников».



Письмо от 16-го числа, докладываю:—

«Мы все еще стоим в Саванне. Прибыло еще пароходов с войсками, так что теперь у нас около девяноста судов, и, по моим оценкам, около шестидесяти тысяч солдат. Нам уже надоело сидеть на пароходе, но большую часть времени идет дождь, поэтому наши условия лучше, чем были бы на берегу. Река снова поднялась и вышла из берегов».

Два дня спустя я пишу:—

«Мы все еще стоим вдоль берега на пароходах, довольно нетерпеливо “ожидая приказаний”, уже восьмой день на борту. Вчера мы покинули Саванну и прошли несколько миль вверх по течению до фермы, где обнаружили хорошую пристань. Мы высадили наших людей на берег, чтобы они размялись и подышали свежим воздухом (день выдался на редкость прекрасный), а сами занялись тщательной уборкой парохода. Солдаты так долго были заперты на судах, что этот день они провели с огромным удовольствием.

У нас ходят слухи о взятии Новый Орлеан нашими силами из Мексиканского залива, но в это трудно поверить. Если это правда, это будет славная новость и быстрый шаг к концу мятежа....

У меня нет никаких новостей; пишу главным образом для того, чтобы вы знали, что я в полном здравии и в безопасности».

Наконец в моем письме, датированном лагерем у Питтсбург-Ландинг, рассказывается о том, что мы сошли с пароходов:—

«Теперь мы стоим лагерем примерно в миле от реки, в живописном лесу. Сколько нам здесь оставаться, мы не знаем, но поскольку завтра воскресенье, возможно, тогда мы и получим приказ выступить! Нам приказано быть готовыми к маршу по часовой готовности. Также нам приказано взять с собой в каждой ротной повозке семидневный рацион продовольствия и пятидневный рацион фуража для лошадей, не считая трехдневного рациона в походной сумке каждого солдата, что в сумме составляет десять дней рациона. При нынешнем состоянии дорог нам не удастся продвигаться очень быстро.

Наши силы увеличиваются с каждым днем за счет прибытия новых полков. Насколько велика наша армия, я не знаю, но в лесах просто кишат люди. Палаточные лагеря тянутся во всех направлениях на много миль вокруг. Мы не сомневаемся в нашем успешном продвижении, будь то марш на Мемфис или дальше на юг, в самое сердце “Дикси”. Вам не стоит беспокоиться ни о моей личной безопасности, ни об успехе нашей армии. Мы лишь надеемся, что нас отправят ускоренным маршем на Мемфис, и когда мы прибудем туда, вы сможете приехать и навестить меня снова, если мне не удастся вырваться домой на несколько дней».

24 марта я писал:—

«Я ничего не получал от вас уже две недели, но сегодня у меня три письма от вас и одно от отца, и уверяю вас, ваши прекрасные, дорогие письма желаннее всего. Я так много думаю о вас и о нашем крошечном малыше и жду не дождусь того времени, когда снова смогу быть с вами. Я верю и надеюсь, что Господь так направляет события, что это время уже недалеко. А пока мы будем надеяться, молиться и проявлять терпение.

Вам ни капли не нужно беспокоиться обо мне. Я чувствую себя прекрасно, а генерал Бьюэлл с более чем ста тысячами человек соединяется с нами, так что нашей объединенной армии численностью в двести тысяч нужно лишь двинуться вперед, чтобы смести любое сопротивление со своего пути. Я совсем не думаю, что противник сможет оказать нам хоть какое-то сопротивление».

Вышесказанное иллюстрирует, как мало младшие офицеры знают о численности армии или ее будущем. Распространенной ошибкой является преувеличение численности войск. Приведенные выше цифры увеличивают численность объединенных армий Гранта и Бьюэлла более чем в два раза по сравнению с их реальной силой. И вместо того чтобы смести противника со своего пути, спустя всего две недели после написания этого письма доблестная армия Гранта подверглась нападению в собственном лагере и едва избежала разгрома сбросом в реку Теннесси.

27-го числа я писал: «Генерал Хёрлбат назначил меня судьей-адвокатом общего военно-полевого суда, и я очень занят этими обязанностями. Вот что бывает, когда ты юрист».

В письме от 31 марта говорится следующее:—

«Вчера у нас прошел ежемесячный полковой смотр, а во второй половине дня состоялся грандиозный смотр дивизии под командованием генерала Хёрлбата. В обоих этих мероприятиях мне пришлось командовать полком. Смотр дивизии прошел великолепно, это лучший смотр на моей памяти за все время службы. В нем участвовало двенадцать полков, а также артиллерия и кавалерия. Наш полк был высоко оценен генералом.

Прошла уже неделя с тех пор, как я получал от вас письма. Вероятно, вы отправили письмо с Шенфилдом [маркитантом], но если и так, оно не дошло, как и сам Шенфилд. Он поднялся вверх по реке Теннесси со своими запасами, среди которых было немного виски. Военнослужащие на пароходе обнаружили виски, взломали его и устроили повальную пьянку. В результате его отправили обратно в Падьюку со всеми его припасами. Вот что бывает, когда ваши письма оказываются в компании с виски! Это напоминает мне, что если представится возможность, я был бы очень рад, если бы вы прислали мне полулитровую бутылку чистейшего бренди наилучшего качества. Больше всего в армии приходится опасаться диареи из-за плохой воды, особенно в теплую погоду. Святой Павел был прав, когда рекомендовал “немного вина ради желудка”. Моя маленькая жена не станет бояться, что я превращусь в пьяницу».

Некоторые из мелких трудностей солдатской жизни описаны в моем письме от 3-го числа:—

«Я не говорил тебе, что, когда мы покидали пароходы здесь, старина Билл, наш чернокожий повар, оставил нас. Я застал его за продажей виски солдатам вопреки приказам, конфисковал его виски и прочитал ему резкую нотацию, которую он принял настолько близко к сердцу, что ушел от нас без предупреждения. Хирург Уокер одолжил нам своего мальчика Фрэнка, и он готовил под моим руководством, да и жили мы в общем-то неплохо. Мы с Фрэнком готовим несколько первоклассных блюд. Я занимаюсь простой готовкой, вроде жарки картофеля и мяса, приготовления хаша, варки риса, бобов, гомини и т. д., в то время как Фрэнк печет пироги, печенье и т. д. Нам не грозит голодная смерть, пока мы с Фрэнком заведуем этим делом! Сегодня вечером на ужин мы доели последнюю банку фруктов из той прекрасной партии, которую вы с мамой прислали нам. Уверяю тебя, мы наслаждались ими чрезвычайно; они пришлись как нельзя кстати здесь, в лесу, где наше подразделение ничего не может купить и вынуждено полагаться на армейские пайки во всем, что касается еды. Шенфилд снова возвращается в полк, но вы, домашние, не должны лишать себя фруктов, варенья, яблочного повидла, кетчупа и т. д. ради нас!»

2 апреля я пишу:—

«Из газет я узнаю, что великая Ватерлоо должна произойти здесь, в окрестностях Коринта. Что ж, она еще не произошла, и можете быть уверены, что в ближайшее время она вряд ли произойдет. Мы спокойно отдыхаем в лагере, если не считать ежедневных муштр, парадов и редких смотров. Сегодня генерал-майор Грант провел смотр всей нашей дивизии; войска выглядели очень хорошо».

В письме, датированном следующим днем, 3-м числом, я пишу:—

«Сейчас стоит очень приятная погода. Деревья в полном цвету. Сегодня я совершил долгую конную прогулку по окрестностям; заехал так далеко, насколько это было безопасно по эту сторону от мятежников. Леса полны полевых цветов; я набрал целый букет, который с удовольствием подарил бы своей жене, но ее здесь нет; возможно, я вложу в письмо несколько фиалок, которые у меня среди них».

И тем не менее, несмотря на спокойствие и уверенность, царившие в армии, стоявшей лагерем у Питтсбург-Ландинг, о чем свидетельствуют эти выдержки из моих писем, 2 апреля вся конфедератская армия под командованием генерала А. С. Джонстона выступила из Коринта, и 3-го числа, в день моей “долгой прогулки по окрестностям”, она находилась на расстоянии удара от нашего лагеря, намереваясь нанести объединенный удар по армии Гранта 5-го числа. Из-за непредвиденной однодневной задержки нападение мятежников обрушилось на наши позиции на рассвете в воскресенье, 6-го числа. Об ужасной двухдневной битве, последовавшей за этим, мне удалось в ночь второго дня написать отцу довольно подробный отчет:—


"Pittsburg Landing, Tenn.,

"April 7, 1862.



Дорогой отец:—


«Уставший, изнуренный, почти обессиленный, я только что привел остатки славного 25-го полка Индианы обратно в наш старый лагерь с передовой самого жестокого, упорного и кровопролитного поля боя на Американском континенте. Но я не могу лечь спать, не написав предварительно краткий отчет о случившемся, чтобы заверить вас в своей личной безопасности, доблестном поведении нашего полка и славном триумфе нашего оружия. Ужасное двухдневное непрерывное сражение оставило нас этим вечером в обладании полем боя, которое одно время было почти потеряно.

Вчера (воскресенье) утром, около 6:30, сразу после того, как мы закончили завтрак, наше внимание привлек непрекращающийся грохот ружейной стрельбы с редкими залпами артиллерии на нашем крайнем левом фланге, возле реки. Через несколько минут мы уже построились в боевой порядок и двинулись вперед в атаку. Мы едва успели покинуть лагерь, как увидели, что дороги заполнены нашими отступающими людьми, а вдоль всего пройденного нами за две милю пути валялись ружья, ранцы и одеяла; к нашему ужасу, мы обнаружили, что наша передовая линия была застигнута врасплох, целая дивизия рассеяна и в полном беспорядке отступает, а крупные силы противника уже углубились на милю в наши лагеря.

Мы выстроились в боевой порядок: наша бригада под командованием полковника Вича расположилась в полосе леса, граничащей с большим полем, на дальнем краю которого наши войска вели бой с противником. Но противник наступал превосходящими силами, и как только войска перед нами начали колебаться, мы обнаружили, что противник обошел нас с правого фланга и стремительно продвигается (мы не знали в каких силах, но в лесу просто кишел народ), чтобы атаковать нашу бригаду с правого фланга и тыла. Поэтому нам пришлось развернуться фронтом назад, чтобы встретить их.

15-й Иллинойский полк находился справа, 14-й Иллинойский — в центре, а 25-й Индианский — слева. Другой полк, 46-й Иллинойский, из-за стремительного флангового маневра противника оказался отрезан от бригады и больше не присоединялся к нам в течение всего боя. Это привлекло первый огонь на 15-й Иллинойский полк, который держался стойко, но вскоре был смят превосходящими силами; то же произошло и с 14-м. Тем временем войска спереди и слева были полностью разгромлены противником и беспорядочно хлынули прямо через наши ряды, вызвав некоторую неразбериху. Едва они пронеслись в тыл, как противник обрушился на нас, и здесь ружейная стрельба стала страшнейшей.

Наши люди пытались выстоять, но вокруг нас все рушилось, и удержать позиции было бы равносильно полному уничтожению. Мы дали несколько хорошо направленных залпов и с неохотой оставили поле боя, причем многие солдаты стреляли прямо во время отступления. Потери здесь были очень тяжелыми. Все штабные офицеры 15-го Иллинойского полка были убиты на месте, как и многие офицеры; двое наших лейтенантов были убиты и трое ранены, а один из наших капитанов либо убит, либо взят в плен. Завтра утром мы тщательно поищем его на поле боя.

Мы оставили на этом поле убитыми пятнадцать человек, погибших почти мгновенно от первого же залпа, и множество раненых. При первом же залпе подполковник Морган был ранен в ногу (не тяжело) и немедленно вынесен с поля боя. С этого момента я лично повел полк за собой. Я делал все возможное, чтобы заставить людей упорно отстаивать землю при отступлении, и на первой же удобной площадке примерно в ста ярдах от первой линии боя я установил знамя, взобрался на упавшее дерево и, изо всех сил размахивая фуражкой, подбадривал солдат и призывал их сплотиться вокруг знамени — никогда не оставлять свои цвета.

Весь левый фланг благородно откликнулся на мой призыв и с большим воодушевлением сплотился под убийственным и опасным огнем. Я не видел, как упал полковник Морган, и полагал, что он командует правым флангом; но различные капитаны собрали большое количество своих людей, и как только я оказался под прикрытием полковников на левом фланге и в тылу, они подвели своих людей и присоединились ко мне. Таким образом, у меня все еще оставался довольно крупный батальон, несмотря на убитых, раненых, отбившихся от рук и потерянных солдат. Пришедшие ко мне в этот момент люди прошли “огненные воды” и были истинными воинами; во время всех тяжелейших испытаний остатка этого дня и сегодняшнего дня они неукоснительно выполняли мои приказы и сражались очень храбро.

Как только наша бригада собралась, полковник Вич перебросил нас на правый фланг на поддержку дивизии генерала Макклернанда, на которую сильно наседал противник, по сообщениям, под командованием Борегара. Левым флангом, как докладывают наши пленные, командовал Брэгг, а центром — Джонсон. Они также сообщают, что колонна, атаковавшая нашу бригаду утром, о которой я только что упомянул, насчитывала двенадцать тысяч человек под командованием Брэгга, а общая численность сил приближалась к ста тысячам; впрочем, точно мы не знаем, ясно лишь одно: она была очень велика, достаточна для того, чтобы крупными силами атаковать всю линию нашего обширного лагеря.

В половине четвертого дня наши пикеты доложили, что противник наступает на нас на левом фланге генерала Макклернанда. Как только мы выманили их на нашу пикетную перестрелку под командованием капитана Рейнлендера, 14-й Иллинойский полк зашел им во фланг и стал поливать их плотным огнем, в то время как мы прекрасным строем выдвигались на помощь 14-му. В этот момент вся масса нашего левого фланга, которая в течение пяти-шести часов неуклонно и упорно сдерживала победное продвижение противника на том направлении, дрогнула повсюду и единой сплошной лавиной ринулась мимо нас в полном и кромешном беспорядке: кавалерия, санитарные повозки, артиллерия и тысячи пехотинцев — всё смешалось в кучу, а по пятам за ними следовали неприятели, густо и непрерывно осыпая их картечью и снарядами.

Это было время величайшего смятения и ужаса — казалось, все потеряно; но я не хотел бросать наш полк в бегущую массу, где его просто растоптали бы, полностью дезорганизовав и разбив. Поэтому я задержал их в ложбине на обочине дороги, пока основная масса беглецов не миновала нас, после чего отвел своих людей в тыл отступающих. Из-за этого мы попали под сильный перекрестный огонь противника, но я предпочел это участи быть растоптанными собственной армией. Здесь мы потеряли много убитыми и раненых.

Среди тех, кто пал, получив тяжелое ранение в ногу, был сержант-майор Уильям Джонс, который бесстрашно стоял рядом со мной весь этот день. Этот разгром решил исход того дня. Нас отбросили почти к самой речной пристани, но неприятель продолжал безостационарно наседать на нас. Если бы в этот момент они предприняли смелую и объединенную атаку по всей своей линии, мы были бы окончательно и бесповоротно разбиты; но получасовое видимое затишье интенсивной стрельбы дало нашим рассредоточенным силам время собраться, в то время как первые два полка долгожданного авангарда Бьюэлла заняли позиции на холме в тылу, а наши силы отступили и сформировали вместе с ними у пристани последний рубеж обороны.

Около пяти часов вечера противник предпринял мощную атаку и попытался взять эту позицию. Бой был страшнейшим — грохот ружейной стрельбы слился в непрерывный гул почти на полчаса. Нас спасли лишь два тяжелых осадных орудия на холме и стойкость наших людей на этом последнем рубеже. Ночь опустилась на нас, когда почти весь наш обширный лагерь находился в руках противника. Для всех нас это была мрачная ночь, а в довершение неудобств пошел сильный дождь, и у нас не было никакого укрытия. Но мы сохранили достаточно земли, чтобы закрепиться на ней, и за ночь на другой берег реки были переброшены двадцать тысяч свежих солдат из армии Бьюэлла, а Лью Уоллес подвел свою дивизию снизу к нашему правому флангу.

Сегодня на рассвете началось одно из величайших и страшнейших сражений из всех, что когда-либо велись. Бьюэлл двинулся вперед по центру и левому флангу, а Уоллес — по правому, со своими свежими войсками, в то время как армия Гранта неотступно следовала за ними и прочно удерживала отвоеванную землю. Раннего утра и до трех часов дня грохот ружей и артиллерии слился в сплошной гром. Это было величественно описания. У меня нет времени рассказывать об этом в письме, и вы найдете полное описание в газетах.

Противник сражался с отчаянным упорством и стойкостью, но Уоллес продолжал теснить их на правом фланге, отбрасывая влево, а Бьюэлл давил на левом, отбрасывая вправо, пока их позиции не оказались полностью обойдены с флангов. В три часа наша бригада получила приказ выдвинуться на передовую в центр и атаковать отступающего неприятеля, но они двигались слишком быстро для нас. Догнать их могла только кавалерия. Мы оставались на передовых постах до вечера, а затем вернулись, чтобы сладко выспаться в палатках собственного лагеря после тягот двухдневного непрерывного боя. Ночь выдалась отвратительная — дождливая и холодная, и десятки тысяч солдат спят на голой земле без всякого укрытия, точно так же, как и прошлой ночью.

Индиана сыграла почтенную роль в этом великом сражении. Я знаю, что 9-й, 11-й, 25-й, 31-й, 32-й, 44-й и 57-й полки принимали в нем участие, и думаю, что 23-й и 24-й тоже, как и несколько других вне всякого сомнения, хотя я был слишком занят на поле боя и мало что знаю — у меня даже не было времени навестить полковника Моргана или наших раненых офицеров и солдат. 42-й полк сегодня был здесь занят делом, но я сомнеюсь, что он участвовал в бою, хотя всякое могло быть. Батарея Томсона, как говорят, проявила себя блестяще. Алек [брат автора] был занят обозами и багажом — неприятель подошел прямо к нашим палаткам, лагерь обстреливали из пушек; ему пришлось переправлять повозки и имущество к пристани. Исполнил свой долг отлично. Но сегодня вечером мы снова в тылу.

Я старался добросовестно исполнять свой долг в этом страшном сражении и готов оставить оценку на суд моих офицеров и солдат.

Я забыл упомянуть полковника Вича. Он держался с огромным хладнокровием и мужеством, всегда находился со своей бригадой в самом эпицентре боя. Под ним были убиты две лошади, но сам он не пострадал.

Я написал это торопливое письмо вам для семьи, а не для публики. Мое спасение было почти чудом, и я благодарен за него.



Закончив предыдущее письмо, я написал короткую записку жене:—

Моя собственная дорогая жена:—


Твой муж по-прежнему в безопасности и не пострадал, хотя прошел через жесточайшую и смертоносную битву, самую кровопролитную на континенте. При всей своей страшности она была величественна.

Я только что написал длинное письмо отцу, которое предназначено для всех вас. Я бы написал тебе подробнее, но уже за полночь, и после двух дней тяжелых боев и одной дождливой ночи мрачных и пугающих бдений мне нужен отдых. Ты ведь простишь меня?

Мой дорогой Парк, Бог, наш милосердный Отец, был моим щитом и защитником; вознесем Ему всю славу.

Капитан Дадли Смит [родственник моей жены] тяжело (но не смертельно) ранен. Его полк сражался рядом с нашим, и я пожимал ему руку в знак поддержки не менее чем за пять минут до того, как он упал. Оба его лейтенанта и первый сержант были застрелены.

Я верю, дорогая, что Господь и впредь будет беречь мою жизнь для тебя и моего дорогого ребенка. Живи с надеждой и верой. Скоро я напишу длинное письмо.

В приведенном выше письме к моему отцу я с похвалой отзываюсь о своем брате Александре Х. Фостере, полковом квартирмейстере. Он оказал неоценимую услугу, спасши весь наш лагерный и личный багаж. Когда в ходе первого дня боев стало очевидно, что сражение складывается не в нашу пользу, он подвел повозки, погрузил весь багаж и имущество рот и штаба и увез их в тыл. Мятежники заняли наши палатки в воскресенье вечером и разграбили бы всё, если бы не предусмотрительность нашего квартирмейстера. Он также проявил большую смелость, обеспечивая нас боеприпасами во время ожесточенных боев первого дня.

Можно упомянуть еще один случай, связанный с нашими палатками. Во время учебы в Юридической школе Гарварда у меня завязались очень близкие дружеские отношения с однокурсником из Алабамы Уолтером Брэггом. Я переписывался с ним некоторое время, но потерял из виду с началом войны. Годы спустя он приехал в Вашингтон на важную официальную должность. Тогда я узнал от него, что в воскресную ночь битвы при Шайло его полк занимал лагерь 25-го полка Индианы, и он спал в нашей штабной палатке.

Генерал Грант в своих «Личных мемуарах» говорит: «Битва при Шайло была самым жестоким сражением на Западе за всю войну, и лишь немногие битвы на Востоке могли сравниться с ней по ожесточению и упорству в бою». Генерал Шерман в своих «Мемуарах» характеризует ее как «одно из самых яростных сражений войны».

Численность задействованных в битве сил конфедератов, по докладу Борегара, составляла 40 955 человек. Грант сообщает, что федеральные силы в первый день боев насчитывали 33 000 человек, и что на второй день к нему подошло подкрепление под началом генерала Лью Уоллеса численностью 5000 человек и из армии Бьюэлла — 20 000 человек. Потери федералистов составили: убитыми — 1754, ранеными — 8408, пропавшими без вести — 2934. Потери конфедератов: убитыми — 1728, ранеными — 8012 и пропавшими без вести — 957. В своем официальном рапорте я оценил потери 25-го полка Индианы в 149 человек.

Хотя битва была признана несомненной победой Союза, на Севере за ней последовала суровая критика полководческого искусства, проявленного федеральной стороной. Шерман говорит, что «вероятно, ни одно отдельное сражение войны не породило столько диких и пагубных слухов»; а в своих «Мемуарах» Грант пишет: «Битва при Шайло, или у Питтсбург-Ландинг, была понята, пожалуй, меньше — или, выражаясь точнее, более упорно неверно истолкована, — чем любое другое столкновение за весь период мятежа».

Главных критических замечаний было три: во-первых, для защиты лагеря не было возведено никаких окопов или укреплений; во-вторых, наша армия была застигнута врасплох; и, в-третьих, отступающего противника не преследовали. Общепризнано, что лагерь был расположен удачно для обороны, так как три его стороны были защищены рекой и полноводными ручьями. Шерман, обсуждая первую критику годы спустя, говорил: «Позиция была сильной от природы... мы могли сделать эту позицию неприступной за одну ночь». Генерал Форс, анализируя битву после окончания войны, писал: «Армии многое предстояло узнать, и использование полевых укреплений было одним из уроков».

Обвинение в том, что наш лагерь был захвачен врасплох, было с возмущением отвергнуто генералами Грантом и Шерманом, которые приводят факты, не понятные широкой публике в то время, но вроде бы подтверждающие их правоту. Однако в самом лагере преобладало иное впечатление. Одним из самых умных и смелых корреспондентов времен Гражданской войны был молодой человек под псевдонимом “Агат”, впоследствии ставший известным во всем мире — Уайтелоу Рид. Он находился на поле боя в течение двух дней сражения и написал пространные отчеты о битве. Он утверждал, что это было полное застигание врасплох. Годы спустя у него была дискуссия на этот счет с генералом Шерманом, в ходе которой он ссылался на мое процитированное выше письмо отцу, чтобы подкрепить свою позицию.

Без сомнения, армия мятежников была бы куда сильнее деморализована и понесла бы огромные потери в военном снаряжении и припасах, если бы за ней велось энергичное преследование. Большая часть армии Гранта была настолько истощена и утомлена, что не могла эффективно преследовать отступающих конфедератских солдат, но армия Бьюэлла в таком состоянии не находилась. Публикации Гранта и Бьюэлла после войны ясно показывают, что между ними существовало отсутствие слаженности, если не неприязненный дух, помешавшие сердечному сотрудничеству, которое могло сделать победу гораздо более решительной.

В течение нескольких месяцев, предшествовавших битве при Шайло, генерал Халлек командовал Западным департаментом со штаб-квартирой в Сент-Луисе, откуда он руководил передвижениями армий. Сразу после этого сражения он прибыл к Питтсбург-Ландинг, появившись там 11 апреля, и, приняв на себя личное командование, начал реорганизацию и усиление находившейся поблизости армии для марша на Коринт, где, как предполагалось, сосредоточились конфедераты. Этот его шаг фактически привел к отстранению генерала Гранта от командования.

Новости о битве и тяжелых потерях сил Союза вызвали огромный интерес и сочувствие по всей стране, и из всех ведущих городов Запада, расположенных на реках Огайо и Миссисипи, пароходы фрахтовались и отправлялись к полю боя с грузом госпитальных припасов, врачей-добровольцев и друзей солдат. Один из пароходов был отправлен из Эвансвилла, и среди пассажиров находился мой брат Джордж, везший письма из дома и деликатесы для раненых солдат 25-го полка и нашего подразделения. В письме от 11-го числа, через четыре дня после битвы, я писал жене:—

«Уверяю тебя, я был рад увидеть “Боуэн” с грузом наших добрых друзей после ужасных испытаний последней недели, и осознавать, что великое патриотическое сердце Нации откликается сочувствием и актами милосердия к нашим страдающим раненым, столь печально и жестоко заброшенным армейскими медицинскими чинами. Я благодарю тебя, Элизу и Элеонору [моих сестер], а также наших добрых друзей дома за их подарки. В нашей жестокой битве в прошлое воскресенье неприятель отбросил нас далеко за пределы нашего лагеря и подло утащил или сожрал всю нашу провизию, так что твои деликатесы подоспели как нельзя кстати и пришлись очень по вкусу.

Я не видел капитана Смита с тех пор, как он был ранен. Полагаю, он отправился вниз по реке на пароходах. Помнишь, я писал тебе, что мы вместе заседали в военно-полевом суде; в конце концов меня освободили от этих обязанностей, чтобы я принял командование полком. Сегодня я видел полк. Харлана [впоследствии судья Верховного суда США; женился на мисс Шанклин из Эвансвилла]. Он чувствовал себя хорошо. Его полк стоит лагерем неподалеку от нас в лесу, без палаток. Я встречаю множество знакомых в индианских полках армии Бьюэлла.

С Джорджем я пересылаю копию моего официального рапорта по 25-му полку. Скажи отцу, что пока я не могу опубликовать его, но подумал, что ему и нашим домашним захочется его прочитать, однако не распространяйте его слишком широко. Как только я получу необходимое разрешение, я отправлю домой для публикации отчеты как бригады полковника Вича, так и моего полка. Я очень хочу, чтобы наш полк получил справедливую долю славы, как получил ее в бою.

Передай отцу и нашим друзьям, что наш полк сражался храбро и сделал честь себе и штату. На мне лежала вся ответственность за командование. Верю, что исполнил свой долг хорошо; все заверяют меня в этом в самых высоких выражениях. Знаю, что спас полк от позора и уничтожения небольшим дерзким риском и энергичным подбадриванием наших людей. Я пишу об этом откровенно, но конфиденциально, тебе и отцу. Мне как гражданину великое утешение знать, что я выполнил свой долг, но еще большая радость осознавать, что мои друзья дома отдают мне в этом должное».

13-го числа я пишу о возвращении парохода «Боуэн» в Эвансвилл:—

«Я был крайне раздосадован тем, что они позволили заполнить пароход легкоранеными из других полков, а тридцать или сорок тяжелораненых из нашего 25-го оставили в госпиталях в Саванне страдать от заброшенности и дурного обращения, обрекая их полагаться на милосердие других частей штата. Но, полагаю, ответственный комитет поступил так, как считал лучшим; тем не менее, мы от природы чувствительны и ревностно болеем за комфорт наших собственных людей».

В своем письме от 13-го числа я говорю о трудностях с получением писем. Офицеры и солдаты полка постоянно ездили туда и обратно из Эвансвилла в отпуска или по болезни, и через них часто передавали почту, поскольку регулярного сообщения не было. Однако я отмечаю случай, когда отправленные через частных лиц письма шли ко мне тридцать дней. Я пишу жене:—

«Когда у тебя нет возможности отправить мне письмо через частных лиц, отправляй по почте; они доберутся со временем, и они никогда не устаревают. Твое воскресное письмо шло семь дней. Я только что получил три письма, переданные с Шенфилдом. Они опоздали совсем немного — датированы 14 марта! — но всё равно были очень желанны. С ним я получил “Эванджелист” и “Индепендент”. Мне всегда нравится их читать, особенно “Эванджелист”, так как он вносит некоторое разнообразие в мое религиозное чтение.

Отец полковника Моргана прибыл сегодня в лагерь, рассчитывая застать полковника при смерти, но обнаружил, что тот отправился домой лишь с легким ранением. Этих газетных репортеров следует сурово наказывать за их злые и глупые преувеличения. Сама идея сообщать о двадцати тысячах убитых и раненых с нашей стороны и сорока тысячах со стороны мятежников служит лишь для того, чтобы напугать всю страну, и выглядит донельзя абсурдно. Это была ужасная битва, но вовсе не такая, какой ее описали в первых сводках. Эти репортеры видят самую малую часть боя, выслушивают массу слухов и пересказывают всё, что услышали, и еще во сто крат больше.

Мне больше нечего писать, но я подумал, что после этой страшной битвы тебе будет приятно получить весточку. Будь бодра, полна надежд и патриотизма».

Мое письмо от 15-го числа было выдержано в самом унылом тоне за все время моей службы. Нужно признаться, оно представляло печальную картину того, как поредели ряды 1046 бравых мужчин, отправившихся из Эвансвилла на войну восемь месяцев назад:—

«Прилагаю выдержку из рапорта, направленного нашему командиру бригады. Из него вы увидите, что наш полк изрядно потрепан болезнями и вражескими пулями и пострадал в боях сильнее любого другого полка из Индианы. В таком положении дел я чувствую себя вынужденным просить о некоторой передышке для полка.

Алек страдает лагерной дизентерией и хочет вскоре подать в отставку, но я делаю всё возможное, чтобы поддержать его боевой дух и уговорить остаться с нами».

Полковнику Джеймсу К. Вичу, командующему Второй бригадой Четвертой дивизии. Сэр:—





Позвольте обратить ваше внимание на нынешнее состояние 25-го полка пехоты добровольцев Индианы.

В недавнем сражении при Форте Донелсон наши потери убитыми и ранеными составили сто пятнадцать человек, а в недавней битве при Питтсбург-Ландинг — сто сорок девять, что в общей сложности составляет двести шестьдесят четыре человека. Некоторые из раненых впоследствии скончались; значительное число полностью неспособно к любой военной службе, и почти все раненые будут негодны к строю еще долгое время.

В настоящее время в полку отсутствуют по болезни триста девять рядовых, а больны в самом расположении полка сто тридцать, что составляет в сумме четыреста тридцать девять больных.

Я остался единственным командиром полка, так как подполковник ранен, а адъютант подал в отставку. Трое наших наиболее эффективных офицеров были убиты в последнем бою, а шестеро тяжело ранены и выведены из строя. Двое капитанов отсутствуют: один тяжело ранен при Форте Донелсон, другой болен. Еще трое капитанов сломлены хроническими болезнями и тяжелой службой и просят об освобождении от обязанностей или об отставке. Сейчас у нас в строю всего триста восемьдесят семь боеспособных людей.

Под датой 18-го числа я пишу:—

«Прошло уже почти две недели после битвы, и наш лагерь снова возвращается к привычной тихой жизни, как будто здесь не происходило никакого страшного сражения. Все наши раненые вывезены и теперь находятся в госпиталях дома. Надеюсь, за ними хорошо ухаживают, в чем я не сомневаюсь.

Мы не знаем, сколько еще пророчим здесь оставаться и каковы намерения генералов; но я думаю, мы пробудем здесь по меньшей мере дней десять. Генерал Халлек вряд ли двинется с места, пока не расположит армию так, чтобы гарантировать победу. Передают, будто он говорит, что здесь уже пролито достаточно крови, и остальное он выполнит без крупных боев. Полагаю, вы все надеетесь, что так оно и будет. Генерал Хёрлбат заявляет, что не поведете свою дивизию в следующий бой, если сможет этого избежать, учитывая огромные потери в минувшем сражении. В нашем полку и бригаде каждый третий человек был убит или ранен.

Так что вы можете быть относительно спокойны, поскольку вероятность того, что нам придется много воевать, представляется мне весьма туманной. Но если возникнет необходимость и нас призовут, мы выполним свой долг; вы бы и не хотели от нас меньшего. Я не рассчитываю увидеть еще хоть одну такую битву за свою жизнь; это было страшнейшее и величественнейшее зрелище. Я не могу описать его словами; это нужно лишь увидеть и услышать воочию. Раньше я не имел ни малейшего представления о том, что такое настоящий бой. Схватка при Форте Донелсон по сравнению с этим — всего лишь мелкая стычка. Сохраняйте всё интересное из газет, особенно касающееся нашего полка в этой битве; но поскольку в бою участвовало так много полков, мы не ждем особого внимания, тем более что у нас нет собственных репортеров. Я уповаю, моя дорогая Парк, что ты будешь уверена в моем неизменном здравии и безопасности, в надежде на счастливое завершение наших бед и мое скорое возвращение, помня, что я не стану подвергать опасности себя или наш полк сверх того, что необходимо для выполнения долга, безопасности и чести. Шлю много поцелуев моей ненаглядной дочурке».

В письме от 20-го числа я подтверждаю получение первого письма от жены после битвы при Шайло:—

«Ты даже не представляешь, как я был рад получить твое письмо от 12-го числа. Я перечитывал его много-много раз за те два часа, что прошли с момента получения. Когда я читал твое письмо и узнавал, с каким чувством радости ты узнала о моей безопасности, я не мог сдержать слёз. У меня есть ради чего жить и что меня вдохновляет доблестно исполнять свой долг, когда я уверен в столь дорогой и любящей жене и таких замечательных родственниках и друзьях. Я очень ждал весточки от тебя после битвы, и это было первое письмо. Я знал, что дома будут сильно переживать и за меня, и за полк, поэтому при первой же возможности отправил подробности и список убитых и раненых».

Я уже приводил копию письма, написанного отцу в ночь после второго дня боев. Хотя я предупреждал его, что оно предназначено исключительно для семьи, а не для публики, он был настолько восхищен им и горд, что позволил газетчикам снять с него копию. “Нью-Йорк трибюн”, опубликовав его 22 апреля, сопроводила его следующим комментарием: “Следующий отчет о великой битве, написанный майором Джоном У. Фостером из 25-го полка Индианы, является самым ясным из всех встретившихся нам описаний”. В письме к жене от 20-го числа я оставляю такой комментарий: “Мне было очень жаль увидеть свое письмо отцу в газетах. Я не хотел его публикации. Я прямо говорил ему об этом. Я не хочу трубить о собственных заслугах. Если люди дома не могут узнать о моих подвигах как-то иначе, лучше им вовсе о них не слышать. Больше не публикуйте мои письма без моего согласия”.

Но публиковались и другие описания, помимо моего. Я приведу отрывок из одного из них, написанного на следующий день после битвы: “25-й полк стяжал новую славу и может указать на свои поредевшие ряды как на свидетельство своего участия в этой страшной схватке. Под командовавшим бригадой полковником Вичем были убиты две лошади. Подполковник Морган был ранен в первой яростной атаке, уложившей столько его людей. Майор Фостер был везде, в самом эпицентре боя, возглавляя атаку или руководя отступлением. Солдаты пойдут за этими офицерами куда угодно, и Индияна может по праву гордиться ими”.

В письме от 20-го числа я сообщаю о предполагаемом перемещении нашего лагеря:—

«Поскольку наш старый лагерь стал неприятен после страшной бойни людей и животных во время битвы, нам приказано перейти в новый лагерь на четыре миля ближе к неприятелю. Мы уже сделали приготовления, но сильный дождь задержал переезд.

Думаю, когда полковник Морган вернется в полк после того, как мы разобьем мятежников у Коринта и у наших людей появится надежда на небольшой отдых, мне придется умудриться заболеть! — и благодаря этому получить месячный отпуск по болезни, приехать домой повидать дочурку, чтобы она не отвыкла от меня вовсе, и насладиться долгожданным обществом моей дорогой жены и друзей. Но я не буду загадывать, и тебе не советую, поскольку вероятнее всего нам придется закончить с этим мятежом, прежде чем кто-либо из нас сможет попасть домой. Тогда я приеду и останусь с вами на всю жизнь; ведь потребуется очень громкий и патриотический призыв моей страны, чтобы я снова заставил себя покинуть семью».

В письме от 21-го числа я упоминаю событие, которое привело к важному изменению в моей военной службе. У моей жены было два младших брата: Теодор, студент выпускного курса государственного университета, и Александр, в то время клерк на почте в Эвансвилле. Когда разразилась война, Александр (или “Зан”) очень рвался добровольцем на фронт, но ему было всего шестнадцать лет, и мы отказали в согласии во многом из-за его юного возраста; кроме того, поскольку я сам собирался на службу, я хотел, чтобы он остался дома присматривать за моей женой и их матерью. Но после череды побед при Донелсоне и Шайло, наслушавшись рассказов вернувшихся солдат обо мне, он загорелся желанием присоединиться к нашему полку. Я упоминаю о нем в письме от 25-го числа:—

«Я отправил Зану телеграмму и накануне написал ему письмо, сообщив, что если Теодор сможет занять его место на почте, я выхлопочу ему звание лейтенанта и назначу на должность полкового интенданта по продовольственной части. Но я не хочу, чтобы ты оставалась дома без кого-либо из парней рядом, пока я в отлучке, и он не должен приезжать без одобрения отца и матери.

Другой причиной, заставившей меня принять решение о его приезде при вышеуказанных условиях, было то, что Алек [мой брат] уже несколько недель чувствует себя нездоровым, устал, настаивает на увольнении со службы и говорит, что оставался лишь ради меня. Он утверждает, что если приедет Зан, то сможет исполнять обязанности по снабжению, а он (Алек) останется на месяц, пока Зан не вовлечется в дело, и тогда мы сможем назначить его полковым квартирмейстером. Если Алек отправится домой, как он, судя по всему, намерен сделать, я бы хотел иметь Зана при себе, так как мне не улыбается оставаться здесь в одиночестве».





V НА КОРИНТ И МЕМФИС


Очевидно, усилия генерала Халлека по реорганизации армии после битвы при Шайло возымели благотворное действие в лагере, о чем свидетельствует мое письмо от 21 апреля:—

«Сейчас в армии царит большая уверенность. Мы полагаем, что Халлек будет управлять делами системно и умело и не допустит столь бессмысленной бойни храбрых солдат, какая случилась у нас 6-го числа. Я рад видеть, что периодическая печать обличает никудышное полководчество, допустившее внезапное нападение на крупную армию и ее практически полное уничтожение. Но теперь дела пойдут гораздо лучше. В каждом ведомстве начинают проявляться система, осмотрительность и дальновидность. Если бы у нас только был хороший полноценный полк, всё шло бы отлично, но мы печально потрепаны. Болезни сильно ослабили нас, а две последние битвы серьезно сократили нашу численность. Из-за болезней, лишений и по другим причинам наши офицеры подают в отставку; двое из них уезжают завтра домой. Мое собственное здоровье и боевой дух отличные, но немного удручает вид столь сильно ослабленного полка».

Но я не могу завершить эти выдержки без краткого взгляда на нашу домашнюю жизнь, по которой я так часто выражаю тоску в своих письмах. Упомянутый мистер Таббс был разносчиком письма моей жены:—

«Мистер Таббс сказал, что заходил к тебе перед отъездом, слышал, как ты играешь, и расточал безудержные похвалы твоей музыке. Надеюсь, ты не забросила занятия, так как я хочу, чтобы ты всегда играла так же хорошо, как во время нашей свадьбы. Он упомянул, какой у меня приятный дом; мне сразу захотелось оказаться там. Меня очень растрогало последнее письмо от отца, в котором он говорил, что домашние ни на минуту не забывают меня; что малыши говорят обо мне каждый день. Как же мне хочется снова вернуться домой к ним, насладиться обществом малышей, моей собственной Элис и остальных».

После трех недель ожидания, восстановления сил и получения подкреплений генерала Хэллека в последние дни апреля начал движение своей огромной армии против Коринта. Генерал Грант оценивает ее численность в 120 000 человек. Я сообщал об этом движении в своем письме от 3 мая как о уже начавшемся, и в преддверии нового сражения пытаюсь унять страхи жены:

«Я писал тебе о смене нашего лагеря: мы отошли на четыре милю от реки за церковь Шайло в направлении Коринта; и теперь мы получили приказ двигаться в Монтерей, в пяти милях от этого лагеря, так что завтра к ночи мы надеемся оказаться в тринадцати-четырнадцати милях от реки и в пяти-шести милях от Коринта. Но я думаю, что крупного сражения у нас в ближайшие дни еще не будет, поскольку полагаю, что противник станет ждать, пока мы сами атакуем его в укреплениях».

«Не стоит слишком тревожиться, если вы услышите о крупном сражении, или излишне верить телеграфным сообщениям. Я постараюсь исполнить свой долг, а результат мы оставим на волю нашего Небесного Отца, который до сих пор милостиво служил мне щитом и защитником среди страшных опасностей».



7 мая я пишу:

«Мы полностью собрались в лагере по приказу о марше — продвинуться на два миль дальше вперед — и спокойно ждем приказа выступить, так что пока мы ждем, я постараюсь хотя бы набросать тебе карандашом короткую записку».

Впервые с тех пор, как я поступил на военную службу, если не считать временных простуд, я сообщаю о легком недомогании:

«Я чувствовал себя немного нездоровым последние два-три дня, но сегодня у нас очень приятная погода, и я скоро снова буду здоров. Сейчас я не могу позволить себе болеть; мне нужно подождать по крайней мере до тех пор, пока мы не выбьем противника из Коринта или откуда бы то ни было, где мы с ним встретимся. Из газет я вижу, что репортеры уже вывели противника из Коринта. Возможно, это и так, но нам здесь об этом неизвестно».

8 мая я отмечаю прибытие в лагерь Александра Макферсона:

«Зан прибыл к реке позавчера вечером, но добрался сюда только сегодня утром. Сегодня утром я отправил губернатору Мортону рекомендацию о его назначении, и он сразу же приступит к работе».

«Сейчас мы находимся в четырнадцати милях от Питтсбург-Ландинга и в шести милях от Коринта. Мы постепенно продвигаемся вперед; вчера продвинулись на милю вперед».

В письме от 12 мая говорится:

«Мы продвигаемся из Питтсбурга медленно и постепенно. Сейчас мы находимся примерно в восемнадцати милях от реки и в шести милях от Коринта. Наши пикеты стоят в трех-четырех милях от Коринта, и мы очень отчетливо слышим свист паровозов и бой барабанов. До нас доходят различные слухи об эвакуации города, но об их правдивости ничего нельзя сказать определенно. Я думаю, что противник все еще там».

«Последние несколько дней я был близок к тому, чтобы серьезно заболеть лихорадкой, но, к счастью, избежал этого и уже почти здоров. На днях нас подняли в боевую линию по ложной тревоге, и я посчитал, что должен выйти со своими людьми, хотя у меня была высокая температура; а двухчасовое стояние под палящим солнцем (а солнце сейчас палит вовсю) чуть не уложило меня в постель надолго. Это ближе всего к настоящей болезни с тех пор, как я нахожусь на службе; но теперь я почти оправился, спасибо моей сильной воле и хорошему лечению доктора Уокера. Доктор Уокер говорит, что я едва избежал брюшного тифа. Я принимал лекарства весьма активно. Сейчас я не могу позволить себе болеть; сначала нужно выбить противника из Коринта».

16-го числа я пишу:

«Мы продвигаемся вперед медленно и по мере продвижения укрепляем наши лагеря непрерывной линией брустверов из бревен, хвороста и земли. Газетные репортеры напрасно держали вас в тревоге по поводу сражения, „которое уже нельзя откладывать ни на один день“, а оно тем не менее откладывается уже на месяц. Когда оно состоится и состоится ли вообще, я не знаю. Уже больше недели мы находимся прямо перед пикетами противника, люди нашего полка постоянно ведут с ними перестрелку; и всякий раз, когда нам необходимо перенести лагерь вперед, наши пикеты наступают на них и отбрасывают на нужное расстояние, впрочем, довольно упорно. Пикеты сейчас выдвинуты вперед примерно на милю, и почти в любое время можно слышать треск винтовок, а часто они стреляют залпами. Если противник намерен сражаться, мы не сможем продвинуться намного дальше».

«Зан чувствует себя хорошо и справляется отлично. Он — самый нетерпеливый человек в полку, жаждущий боя».

В предыдущем письме я отмечал, что полковник Витч получил патент бригадного генерала, что губернатор Мортон посещает лагеря и что вскоре мы можем ожидать наших производств в чины. Я также упоминал о визите губернатора Мортона к Форту Донелсон после состоявшегося там сражения. Он был одним из самых выдающихся гражданских лиц, которых Гражданская война вывела на общественную арену, и особенно ценился за свои заслуги перед солдатами. Много лет спустя после войны один из наших президентов в публичной речи сказал: «Когда история окончательно воздаст должное за все, что было сделано в Гражданскую войну, она поставит заслуги любого другого гражданского лица, за исключением одного лишь Линкольна, позади заслуг губернатора Мортона».

19 мая я сообщал:

«Вчера нас посетил губернатор Мортон, и ребята тепло его встретили. Он сказал им, что сделает подполковника Моргана полковником, а меня — подполковником за наши заслуги в полевых условиях, а капитаны проголосовали за капитана Райнлендера на должность майора. Сегодня я получу свое звание, так что впредь можешь обращаться ко мне „подполковник Фостер“ и называть меня полковником, а не майором!

«Каждое утро теперь нас выстраивают в боевую линию на рассвете, а в некоторые дни мы выходим в линию уже к трем часам; так что, видишь ли, мы полны решимости не позволить противнику снова застать нас врасплох, если ранний подъем имеет к этому хоть какое-то отношение. Так что это письмо я пишу тебе еще до восхода солнца!»

В коротком письме от 22-го числа говорится:

«Я пишу тебе эту записку, чтобы сказать, что завтра напишу длинное письмо, заверить тебя в моем крепнущем здоровье и силах и дать знать, что мы все еще без сражения. С тех пор как капитан Райнлендер стал майором, я могу освободиться от части тяжелой внешней работы и разделить ответственность командования. Если бы полковник Морган вернулся, я мог бы чувствовать себя сравнительно легко».

В письме от 23-го числа указывается, что газеты Сент-Луиса, Чикаго и Цинциннати теперь регулярно продаются разносчиками, что свидетельствует о хорошем поддержании связи с тылом, но я по-прежнему жду газеты из Эвансвилла, журналы и «Евангелист». Я более подробно описываю метод нашего продвижения:

«Мы медленно и безопасно приближаемся к Коринту, обеспечивая безопасность на каждом шагу. У нас происходит ожесточенная стычка с пикетами противника; если они упорствуют, мы выкатываем артиллерию, забрасываем в лес несколько снарядов, отбрасываем их через хребет в лощину примерно на полмили, затем оставляем лагерное имущество позади и выступаем с ружьями, ранцами, вещевыми мешками, лопатами, топорами и киркомотыгами наперевес, возводя брустверы на хребте. Когда это сделано, мы подтягиваем лагерное имущество и остаемся здесь лагерем на день или больше. Затем мы снова тесним пикеты противника и разбиваем новый лагерь; и таким образом мы приближаемся к укреплениям противника. Наши генералы, полагаю, собираются беречь жизни солдат при победе в следующем сражении. Большинство людей в штатах, судя по всему, жаждут, чтобы бой состоялся поскорее. Если бы им самим пришлось воевать, все могло бы выглядеть иначе».

«Если Борегар действительно решит стоять до конца, он непременно потерпит поражение, хотя это может стоить жизней многим храбрым солдатам; но жизнь любого из нас ничего не стоит по сравнению с жизнью и безопасностью нации. Если бы это было не так, я бы не стал рисковать своей жизнью в этой борьбе».

Под датой 29 мая я упоминаю о продвижении 25-го полка Индианы вперед, похожем на предыдущие, но которое, как нам тогда было неизвестно, представляло собой общее наступление дивизий Шермана и Хёрлбата и оказалось последней военной демонстрацией против Коринта, поскольку противник в тот момент занимался эвакуацией этого места:

«Вчера мы продвинулись вперед с нашей бригадой и отбросили противника на милю, тем самым расчистив место для нового лагеря. Завтра мы все подтянемся еще на милю, став близкими соседями Коринта».

«Сегодня мы были рады приветствовать возвращение полковника Моргана, и я был занят обсуждением с ним полковых дел».

«Сегодня у нас побывал казначей, и я отправляю тебе шестьсот долларов. Я хочу, чтобы ты распоряжалась этими деньгами совершенно свободно. Сделай свой дом и семью удобными для жизни, живи хорошо и получай удовольствие. Посоветуйся с отцом насчет аренды дома, о которой ты мне писала. Не позволяй этим делам тревожить тебя. Смотри на мир проще».

Наконец великий поход на оплот мятежников Коринт завершился. В моем письме от 1 июня говорится:

«Полагаю, по крайней мере одно встревоженное сердце успокоилось от известия, которое должно было дойти до дома вчера, о том, что мятежники эвакуировали Коринт и решили не давать нам боя. Так что ты и тысячи жен и родственников наших солдат могут некоторое время отдохнуть спокойно. После долгих приготовлений и постоянной бдительной готовности к бою, в которой мы пребывали, для нас было и остается огромным облегчением расслабиться и немного передохнуть. Целыми неделями люди спали со всей амуницией и с оружием у бока, и их поднимали в боевую линию иногда среди ночи, или в любой другой час, но неизменно на рассвете. Для всех нас огромное облегчение спокойно лечь теперь и спать, не будучи потревоженными „долгим сбором“ или поспешными приказами генералов. Я насладился роскошью утреннего сна, ожидая, пока меня разбудят лучи солнца. До вчерашней ночи я спал во всей одежде и в полнейшей готовности к быстрому подъему. Я благодарен за хороший сон сейчас, и ты благодарна, что у нас не было сражения».

«Никто из нашего полка не был убит, но несколько человек получили ранения на пикетах и в недавних стычках. Я несколько раз был на волосок от гибели, но тут уж „чуть-чуть не считается“. В последней стычке три дня назад мы с доктором Уокером разговаривали верхом, обсуждая то, что противник держал нас на близком расстоянии для своей артиллерии, в то время как ядра время от времени со свистом пролетали сквозь деревья, как вдруг незваный гость в виде снаряда с визгом пронесся мимо и вонзился в землю прямо между нашими лошадьми, вздымая грязь с пугающей силой. Ребята выкопали его, и оказалось, что мятежники в спешке забыли высверлить предохранитель, и к счастью, он не взорвался».

«Вчера я въехал в Коринт. Страшные опустошения войны видны со всех сторон: в обгорелых стенах, одиноких дымоходах, дымящихся руинах и всеобщем запустении вокруг. Мятежники сожгли все свои склады с припасами, пороховые погреба, арсеналы и т. д. В мирное время город был весьма привлекательным местом».

«Говорят, генерала Хёрлбат горит желанием получить должность коменданта Мемфиса и немедленно перебросить туда нашу дивизию для оккупации. Успеет ли он — неизвестно. Мое здоровье, а также здоровье Зана, сейчас в порядке».

Бегство конфедерастской армии из Коринта и последовавший за этим роспуск великой армии Хэллека разочаровали жителей Севера. Полководческий талант Хэллека подвергся суровой критике как со стороны Гранта, так и со стороны Шермана в их мемуарах. Грант описывает наступление на Коринт как «осаду от начала и до конца» и заявляет: «Я убежден, что Коринт можно было захватить в ходе двухдневной кампании, начатой незамедлительно по прибытии подкреплений после битвы при Шайло». Шерман сетует на то, что «наступление на Коринт заняло весь май, самый прекрасный и ценный месяц в году для военных действий в этих широтах»; и добавляет, что «к тому времени, как мы достигли Коринта, эта армия, по моему мнению, была лучшей на этом континенте и могла отправиться куда угодно».

В то время как армия Бьюэлла была отправлена на восток, Шерман и Хёрлбат были направлены на запад, к Мемфису. Нашему полку было не суждено получить отдых, так как на следующий день после того, как мы вошли в Коринт, 1 июня:

«Мы получили приказ поддержать дивизию Шермана, которая продвинулась вперед по Мемфисской и Чарлстонской железной дороге в направлении Мемфиса. Через полчаса мы уже выступали в поход с двухдневным рационом и без палаток. В тот вечер шел сильный дождь. Солдаты маршровали два часа после наступления темноты, а затем легли прямо у дороги на сырую землю и проспали до утра. Утром мы принялись расчищать и рубить упавшие деревья на железнодорожном полотне, а затем разбили лагерь, и вот мы здесь, в пяти милях к западу от Коринта. Наш лагерный багаж прибыл полностью только через пять дней».

«У нас очень приятный лагерь в тенистом лесу, здесь есть все для комфортного проживания, кроме лесных клещей, которые многочисленны, докучливы и от которых невозможно спастись; своими укусами они едва не свели меня в могилу. В этой местности полно змей, ящериц и всяких надоедливых насекомых».

«Я совершил несколько поездок в окрестности и нахожу их довольно хорошо заселенными, но почва очень бедная, жители — такие же и весьма невежественные. С тех пор как мы находимся в этом лагере, нам удается раздобывать для нашего стола свежее молоко, цыплят, яйца, зеленый горошек, лук и салат, что является огромной роскошью для нас, довольствовавшихся до сих пор казенным снабжением и тем, что удавалось раздобыть у поселенцев».

«Мы замечаем со стороны местных жителей очень мало озлобленности или враждебности, все они желают мира и тоскуют по нему. Но почти все мужчины ушли — либо в армию, либо прячутся, боясь нам доверять. Те, кто не пошел добровольцем, были загнаны на службу к мятежникам системой призыва, так что едва осталось кому убирать пшеницу, которая уже готова к жатве. Фермерские дома полны женщин и детей. У них нет никаких денег, кроме конфедерастских ассигнаций и „бумажной мелочи“. Как у них загораются глаза при виде серебра и золота наших солдат! Но больше, чем серебро и золото, они жаждут кофе. Очень часто случается так, что мы совершенно не можем уговорить их продать хотя бы одну из оставшихся на ферме кур за серебро по высокой цене, но за фунт кофе они отдадут последнюю старую несушку в округе».

«Мы доподлинно не знаем, каково будет наше будущее назначение, но в лагере получено полуофициальное сообщение о том, что дивизии У. Т. Шермана и Хёрлбата составят ту ветвь армии, которая должна выступить на Мемфис. Мы стремимся попасть в это место, но наше желание не имеет значения, поскольку мы — государственные солдаты, которыми распорядятся так, как сочтут нужным наши генералы. Как видишь, я исписал весь лист сугубо деловым письмом, не заверив тебя в том, как сильно я тоскую по тебе и по дому. Но я не позволяю себе слишком много думать об этом, иначе меня одолеет тоска по дому. Я жажду вместе с тобой окончания войны, чтобы сбросить с себя знаки отличия армии, вернуться к моей дорогой жене и ребенку, к уюту и радостям гражданской жизни, но я должен быть терпелив».

Несколько дней спустя в недатированном письме говорилось:

«Я думал написать тебе хорошее длинное письмо нынче утром, но все человеческие надежды тщетны. Сегодня утром мы получили приказ выступать на запад, и времени на письма нет. Нас не известили о пункте назначения, но общее мнение среди офицеров таково, что мы направляемся в Мемфис. Приедешь ли ты туда навестить меня, или мне запрыгнуть на пароход, подняться вверх по Миссисипи и Огайо и повидаться с тобой?»

Мое следующее письмо было написано из Гранд-Джанкшен, станции на Мемфисской и Чарлстонской железной дороге, расположенной посредине пути от Коринта до Мемфиса. Маршевый приказ, упомянутый в предыдущем письме, был отдан на Мемфис, но по прибытии на эту станцию наш полк был отведен в сторону, как видно из письма от 20 июня:

«Мы прибыли сюда пять дней назад, но нашу бригаду отправили в поход на Холли-Спрингс, в тридцати милях к югу, в Миссисипи, чтобы уничтожить Центральную миссисипскую железную дорогу, на что у нас ушло время до вчерашнего вечера; остальная часть армии осталась здесь для нашей поддержки в случае опасности. Мы вернулись в целости и сохранности. Марш был очень быстрым, но приятным, через прекрасную местность и в один из красивейших городов Юга. Завтра мы надеемся отправиться в Мемфис».

Это было мое последнее письмо, написанное из 25-го полка Индианы. По прибытии в Гранд-Джанкшен я узнал, что Александр Макферсон, брат моей жены, болен в Лагранже — железнодорожной станции неподалеку от Гранд-Джанкшен. Я немедленно поспешил к его постели и обнаружил, что он страдает от тяжелой формы тифа, свирепствовавшего в лагерях. Несмотря на то что ему была оказана квалифицированная медицинская помощь, свирепость болезни вскоре лишила его всякой надежды на спасение, и 27 июня он скончался.

Я добился отпуска, чтобы отвезти его тело домой. Полк продолжил марш на Мемфис, а я отправился в свой скорбный путь в Эвансвилл, везя тело молодого солдата его убитой горем матери и сестре. Как показало дальнейшее, я больше никогда не вернулся в 25-й полк Индианы, с которым прошел через столько опасностей и лишений и с людьми которого у меня установились глубокие узы солдатского товарищества.

Следующая передовица в газете «Эвансвилл джорнал» от 2 июля 1862 года выражает чувства всех, кто его знал:

Вчерашняя телеграмма принесла друзьям покойного в этом городе печальное известие о смерти лейтенанта Александра Макферсона. Он скончался в Лагранже, штат Теннесси, 27-го числа прошлого месяца в возрасте семнадцати лет.

Когда он попросил разрешения вступить в армию, он сказал, что чувствует своим долгом идти на службу; что ни один из сыновей его матери там не состоит и он никогда не будет чувствовать себя удовлетворенным, пока не внесет свою лепту в подавление мятежа. Менее двух месяцев назад он покинул друзей и дом, полный здоровья и с большими надеждами на приятную и полезную карьеру в великой армии Миссисипи, получив назначение комиссаром 25-го пехотного полка добровольцев Индианы. Но как быстро рухнули эти надежды, как быстро было разрушено это здоровье смертельной болезнью! Он оборван в самом начале юности. Юный Макферсон был великодушным, благородным юношей, сердечным и глубоко уважаемым всей общиной, которая искренне сочувствует его убитым горем близким в этот час скорби.





VI. ПАРТИЗАНСКАЯ ВОЙНА В КЕНТУККИ


Когда в июле 1863 года я прибыл в Эвансвилл в отпуск, я обнаружил приграничные районы по обе стороны реки Огайо в Индиане и Кентукки в состоянии лихорадочного возбуждения. Округи западного Кентукки были наводнены конфедерастскими солдатами, которые тайно и поодиночке пересекли военные линии и активно вербовали рекрутов в армию мятежников, а затем, посадив их на лошадей, реквизированных у лояльных граждан, отправляли обратно через линии на Юг. Партизанские отряды рыскали по этим округам, терроризируя юнионистов и угрожая перейти Огайо. По сути, примерно во время моего прибытия домой небольшой партизанский отряд занял Ньюбург — городок в девяти милях выше по течению от Эвансвилла — и разграбил магазины, посеяв ужас среди жителей.

Поскольку регулярных сил для обороны не было в наличии, губернатор Мортон спешно перебросил в Эвансвилл несколько отрядов ополчения внутренней стражи (Home Guards) и формировал тридцати- и шестидесятидневные подразделения для службы в различных частях Индианы, чтобы они несли службу до тех пор, пока федеральное правительство не сможет защитить охваченные беспорядками районы регулярными, организованными и вооруженными войсками. Генерал Лав, в ведении которого находились эти государственные силы со штабом в Эвансвилле, обратился ко мне с просьбой принять командование этими иррегулярными формированиями и занять Хендерсон — важнейший город в той части Кентукки, расположенный в десяти милях ниже Эвансвилла на реке Огайо, — в качестве базы для операций против этих мародерствующих мятежников. Я согласился сделать это в качестве временной меры.

26 июля, спустя несколько дней после того, как мы заняли Хендерсон, губернатор Мортон продублировал из Индианаполиса телеграмму от генерала Дж. Т. Бойла из Луисвилла, командующего вооруженными силами США в Кентукки, следующего содержания: «Отдайте приказ подполковнику Фостеру от моего имени принять командование в Хендерсоне». Поскольку срок моего отпуска из 25-го полка Индианы подходил к концу, а ни губернатор Мортон, ни генерал Бойл не хотели слушать мои намерения о том, что мне придется вернуться в полк, высоко оценивая ценность моего военного опыта в отсутствие других доступных офицеров, губернатор добился от генерала Гранта приказа о временном отчислении меня из 25-го полка Индианы и разрешении продолжать службу в Кентукки.

Генерал Бойл наделил меня самыми жесткими полномочиями для прекращения беспорядков в западном Кентукки. Цитируемый выше приказ, в соответствии с которым я был назначен командующим в Хендерсоне, также содержал следующие инструкции:

Отдайте приказ офицерам от моего имени уничтожать каждого вооруженного мятежника, оказывающего сопротивление, и всех сбившихся в партизанские бандформирования. Мне не нужны такие пленные. Прикажите им обезоружить каждого нелояльного человека.

Всего через несколько дней после того, как генерал Бойл назначил меня командующим, 2 августа он прислал следующую телеграмму:

Если офицеры и солдаты не будут подчиняться моим приказам расстреливать вооруженных мятежников, каждого бандита из засады, партизана или объединенных злодеев, нашим силам лучше уйти из этого региона. Мы можем спасти штат только предав их мечом. Мне не нужно брать их в плен. Никаких присяг или поручительств не принимать. Вы будете расстреливать негодяев.

Эти и другие подобные его приказы, которые я цитирую, свидетельствуют ожесточенный дух, царивший в то время в Кентукки между лояльными и нелояльными гражданами. Генерал Бойл был уроженцем Кентукки.

Сразу же после того, как я принял командование в Хендерсоне, я принялся за работу по приведению собранных там иррегулярных и неопытных сил в такую организованную форму, которая позволила бы мне выступить в глубинку для нападения и изгнания мятежных отрядов, кишевших в том регионе. Занимаясь этой работой, я столкнулся с затруднением в виде гражданской обязанности, которую мне пришлось выполнять. Незадолго до моего прибытия в Кентукки прошли выборы должностных лиц города, округа и т. д. Генерал Бойл издал приказ, регулирующий проведение выборов и гласивший следующее:

Ни одному лицу, враждебно настроенному к правительству, не будет позволено баллотироваться на выборные должности в Кентукки. Попытка такого лица выставить свою кандидатуру сама по себе будет рассматриваться как достаточное свидетельство его изменнических намерений, оправдывающее его арест. Добиваясь поста, он становится активным предателем, если не является таковым в противном случае, и подлежит обращению с ним соответственно как по разуму, так и по закону. Все лица подобного рода, выставляющие себя кандидатами на выборные должности, подлежат аресту и отправке в эти Штабные инстанции.

Выборы в Хендерсоне привели к избранию мэра и городского совета, причем все они сочувствовали мятежу. По моему прибытии мэр бежал из города. Я телеграфировал генералу Бойлу: «Мэр этого города уехал без разрешения. Отсутствует уже неделю. Сильно подозревается в связях с партизанами. Городской совет по своим убеждениям является сецессионистским. Будут ли с вашей стороны какие-либо указания?» Он ответил: «По возвращении мэра арестуйте его. Если сочтете нужным, арестуйте кого-либо из членов совета и отправьте всех в Кэмп-Мортон. Лиц, избранных на должности в округе Хопкинс, я требую задержать и отправить вместе с остальными. Мягкость и уступчивость ни к чему не приводят. Негодяи должны быть покорены или уничтожены».

Вскоре выяснилось, что мэр бежал через линию фронта и присоединился к силам Конфедерации, после чего я созвал заседание совета и потребовал объявить должность мэра вакантной, а каждого из них — принести присягу на верность, требуемую от подозреваемых граждан. Предпочитая не делать этого, все члены совета подали в отставку. Городской маршал также отказался принести присягу на верность, и я объявил его должность вакантной. Это оставило город без какого-либо гражданского управления.

Поэтому я издал прокламацию в качестве военного коменданта гарнизона, приняв на себя контроль над гражданскими делами «до тех пор, пока лояльные граждане не заместят должности лояльными людьми», и назначил проведение выборов на определенный день. Тем временем я назначил одного из жителей Хендерсона провост-маршалом и выделил ему военный конвой для поддержания порядка. Мои действия в этом вопросе были одобрены высшим командованием. С тех пор на протяжении всего периода моего командования в западном Кентукки у меня не было никаких проблем с гражданскими властями Хендерсона.



Приведя свои силы в сносное состояние для кампании против партизанских отрядов, я уже собирался предпринять экспедицию в соседние округа, как получил донесение о том, что конфедерастский кавалерист Джон Морган с крупными силами находится совсем рядом, за линией в штате Теннесси, и узнал, что один из его подчиненных, Адам Джонсон, известный партизанский главарь, уже орудует в моем районе. Перед тем как выступить, я осведомился у генерала Бойла о местонахождении Моргана, на что тот ответил: «Морган находится возле Галлатина. Он не может рисковать и соваться в ваш сектор. Никакой опасности с той стороны нет. Джонсон — страшный лжец, как и все мятежники. Вы можете отправляться куда хотите. Действуйте по собственному усмотрению. Отстреливайте сбившихся в стаи негодяев как партизан или как рекрутов армии мятежников».

Я получил достоверные сведения, что значительный отряд вооруженных и организованных мятежников расположился лагерем в Мэдисонвилле, административном центре округа Хопкинс примерно в сорока милях от Хендерсона; они активно вербовали людей в свою армию и реквизировали у лояльных граждан лошадей и припасы. Имея при себе несколько пехотных рот и такой кавалерийский отряд, какой мне удалось собрать (сущую горстку), я ночью погрузился на пароход, поднялся вверх по рекам Огайо и Грин до точки в трех милях от Мэдисонвилля, где рано утром мы высадились и двинулись к городу, надеясь застать противника врасплох. Но мы обнаружили их занявшими позиции в густом лесу с густым подлеском на окраинах города. Я приказал выдвинуть вперед стрелковую цепь, которая завязала с ними ожесточенную перестрелку, но прежде чем наша боевая линия смогла подойти к ним, они в панике бежали, вскочив на коней и рассеявшись во всех направлениях. Результатом стычки стало несколько раненых солдат и некоторое число взятых в плен мятежников.

Мы разбили лагерь в Мэдисонвилле и разослали разведывательные партии в различных направлениях. Несколько пленных было доставлено, но встретить организованные отряды мятежников не удавалось, так как, будучи посаженными на хороших лошадей и пользуясь поддержкой местных симпатизантов, они успевали скрыться. Во время нашего пребывания некоторые из наших солдат на пикетной службе были застрелены, убиты под покровом ночи людьми, называвшими себя солдатами Юга, которые прятались за скалами и кустами. Мы были возмущены подобным ведением войны, и я издал прокламацию, которая была распространена по всему округу; в ней я клеймил эту иррегулярную и варварскую войну как противоречащую законам цивилизованных наций, заявлял, что стрельба по пикетам при отсутствии поблизости противника является хладнокровным убийством, и предупреждал, что за каждого впредь убитого пикета один из захваченных у нас партизанов будет казнен как уголовник. Мне никогда не доводилось приводить эту угрозу в исполнение, и я, вероятно, никогда бы этого не сделал, но прокламация возымела желаемый эффект, и убийства наших пикетов прекратились.

Экспедиция в Мэдисонвилл была преподнесена газетами Индианы как великая победа и раздута до масштабов крупного сражения, однако для меня, так недавно прибывшего из Форт-Донелсона и Шайло, она казалась лишь незначительной перестрелкой. Я вскоре вернулся на пост в Хендерсоне, оставив в Мэдисонвилле небольшой отряд для защиты лояльных граждан от бесчинств партизан.



По возвращении я обнаружил, что в соседнем округе Юнион царит террор; что сецессионисты не позволяют недавно избранным лояльным должностным лицам исполнять свои обязанности; что вернувшийся домой в отпуск солдат-юнионист был убит из засады; и что по невооруженным пароходам на Огайо неоднократно открывали огонь из Юнионтауна. Доложив об этих фактах генералу Бойлу, я получил полномочия взыскать с местных симпатизантов сецессионистов фонд на содержание семьи убитого солдата. Что касается Юнионтауна, он телеграфировал мне: «Если мятежники захватят какой-либо город на реке и используют его для стрельбы по судам, вы сожжете или разрушите его. Было бы неплохо сжечь Юнионтаун, если он окажется под угрозой падения в руки мятежников».

Я совершил экспедицию в округ Юнион с целью устрашить сторонников мятежников и восстановить недавно избранных лояльных должностных лиц в исполнении их обязанностей. Но это не принесло результатов. Партизаны легко уходили от нас, а жители-мятежники отрицали всякую осведомленность о них или о лицах, виновных в убийстве солдата. Лояльные чиновники не желали пытаться приступить к своим обязанностям, если я не соглашусь оставить постоянный отряд солдат в административном центре округа, а сделать это с моим ограниченным гарнизоном я не мог.

В течение первого месяца или шести недель моей службы в Кентукки я проявлял всю возможную активность со имеющимися у меня силами, чтобы уничтожить или изгнать из моего округа партизан и конфедерастских вербовщиков, и за свои достижения неоднократно получал благодарности от губернатора Мортона и моего командующего офицера, генерала Бойла. Однако при осуществлении командования я сталкивался со значительными трудностями. Я по-прежнему оставался подполковником 25-го полка Индианы, находившегося тогда в армии генерала Гранта на Нижней Миссисипи, и войска, присылаемые в мой округ, могли командоваться — и временами командовались — офицерами более высокого ранга, чем мой, которые согласно Армейскому уставу смещали бы меня. И Мортон, и Бойл хотели, чтобы я продолжал руководить округом, и признавали, что я заслуживаю повышения.

В письме от 19 сентября губернатор Мортон писал мне следующее:

«Я хочу сказать откровенно, что для меня было бы очень приятно, если бы вы остались командовать войсками в Хендерсоне и его окрестностях, если бы это позволяли ваши собственные чувства и интересы вашего полка. Способность, энергия и проницательность, проявленные вами до сих пор, являются достаточным доказательством вашей пригодности для этого командования. Но если вы по какой-либо причине почувствуете себя стесненным в своем личном положении, я не могу настаивать на том, чтобы вы оставались; и в этом отношении я прошу вас действовать по собственному усмотрению».

«Для меня было бы большим удовольствием засвидетельствовать признание вашей доблестной, эффективной и верной службы, произведя вас в полковники, и я сделал бы это раньше, выделив вам один из новых полков, если бы приказы военного министерства, копия которых прилагается herewith, не воспрепятствовали мне производить в новые формирования офицеров, связанных со „старыми полками“. Я считаю вас вполне способным возглавлять полк, и ваш опыт и неизменно хорошее поведение в боевой обстановке, по моему мнению, дают вам полное право на повышение. Упомянутые приказы доставили мне немало хлопот, но военный министр объявил их непреложными».

Когда стало очевидно, что мне придется вернуться в 25-й полк Индианы, если я не получу повышение, был найден способ (не знаю какой), в силу которого я был назначен полковником 65-го пехотного полка Индианы — нового полка, только что сформированного в Эвансвилле. Подполковником 65-го полка стал Томас Джонсон, мой дядя, который за полгода до этого был вынужден подать в отставку по состоянию здоровья. Мое повышение позволило мне непрерывно командовать округом западного Кентукки до тех пор, пока в следующем году наши войска не были переброшены на другое направление.

Действие с моей стороны во время командования округом западного Кентукки, которое привлекло наибольшее внимание и комментарии, заключалось в принудительном взыскании денежного налога с нелояльных жителей округа Хопкинс для возмещения юнионистам потерь, понесенных от рук партизан. Об этом моем шаге было вовремя доложено генералу Бойлу и генерал-майору Райту, командующему департаментом, и они безоговорочно его одобрили. Генерал Райт, подтверждая свое одобрение, добавил: «Несколько таких проявлений усердия и энергии очень помогли бы покончить с беззаконными бандами, которые так долго наводили ужас в этом квартале, и восстановить мир и спокойствие в той части Кентукки». Предпринимались тщетные попытки добиться от военного командования отмены этого налога. Наконец достопочтенный Л. У. Пауэлл, один из сенаторов от Кентукки и житель Хендерсона, потерпев неудачу в военном министерстве, лично навестил президента Линкольна, представил ему список фамилий лиц, обложенных мной налогом, и суммы, и попросил его в осуществление своей власти в качестве главнокомандующего армией отменить налог и приказать вернуть деньги.

Просьба сенатора Пауэлла с его списком была направлена президентом Линкольном по инстанции военным путем с требованием отчета от меня. Ниже привожу выдержку из моего письма генералу Бойлу от 16 февраля 1863 года с ответом:

«Я получил письмо президента Линкольн с вашей резолюцией на нем, предписывающее мне отчитаться по фамилиям, содержащимся в представленном сенатором Пауэллом документе».

«Вы помните, что я в свое время представил полный отчет о всех своих действиях по этим делам, подробно изложив состояние страны, причины, приведшие к моим действиям, сумму сбора, порядок его распределения и эффект, который он произвел на общество. Этот отчет был прочитан вами и генерал-майором Райтом, командующим этим департаментом, и полностью одобрен во всех отношениях. Я хочу, чтобы этот отчет был направлен президенту. Он был составлен на мою офицерскую честь, и я прошу судить меня по нему. Собранные деньги были распределены и выплачены, как указано в моем отчете, жителям округа Хопкинс, пострадавшим от действий именно тех людей и их друзей, которые обращаются к президенту за возмещением. Эти деньги теперь не могут быть возвращены ими. Я единственный человек, которого следует привлекать к ответственности, ибо если и был совершен какой-то проступок, то он стал следствием моих действий, изложенных в моем отчете».

«Я знаю, что мои действия в этом деле возымели крайне благотворный эффект на население, и округ Хопкинс сейчас наслаждается степенью мира и безопасности, какой не было со времени начала мятежа. Я надеюсь, что мои действия будут одобрены президентом, как они были столь лестно одобрены вами и генерал-майором Райтом».

Поскольку для своего оправдания я полностью полагался на свой предыдущий доклад генералу Бойлу, я приведу несколько выдержек из этого документа:

«Более трех месяцев, предшествовавших этому сбору, я трудился так усердно, насколько позволяли силы под моим командованием, пытаясь избавить эту часть Кентукки от беззаконных партизанских банд. Им удалось разрушить гражданские организации во всех округах, лежащих между реками Грин и Камберленд; они насильственно препятствовали отправлению законов, останавливали почту, грабили мирных граждан на дорогах общего пользования, заставляя лояльных людей бежать из своих семей и из домов; они расхищали их лошадей, оружие, имущество и все ценное, чего требовал их комфорт или что запрашивала прихоть; они прерывали судоходство на реках, обстреливая невооруженные пароходы; и вели трусливую и жестокую войну, совершенно неоправданную правилами цивилизованных наций».



«Эти партизанские отряды были посажены на лучших лошадях в округе, украденных у граждан; они были деятельны, хитры и прекрасно знали тропы и укрытия; их поддерживали бдительные друзья со всех сторон. Мне было очень трудно выгнать их. И одним из главных препятствий к этому было то обстоятельство, что их поддерживали, поощряли и укрывали друзья и сторонники мятежа, которые наслаждались владением своей собственностью и домами под защитой правительства, в то время как множество лояльных граждан были изгнаны из своих семей, а их дома разграблены этими вооруженными грабителями. У партизан не было ни одной палатки, и они не создавали никаких тыловых запасов продовольствия, однако они никогда не испытывали недостатка в дружеской крыше над головой и были щедро обеспечены готовым рационом. Куда бы они ни направлялись, их приветствовали сердечными возгласами и одобряющими улыбками. Их никогда нельзя было застичь врасплох в укрытиях или догнать при бегстве, потому что кто-нибудь из симпатизантов, пользующихся правительственными иммунитетами, шел впереди и предупреждал их о нашем приближении. Я прилагал усилия, чтобы выгнать эти банды и восстановить мир в этих округах, но преуспел лишь отчасти. Я неоднократно предупреждал сецессионистских симпатизантов, что если они продолжат укрывать, кормить и поощрять этих мародеров и убийц, я буду вынужден привлечь их к ответственности; что юнионисты из-за своей патриотической преданности правительству в это время общественного бедствия не должны изгоняться из домов, лишаться имущества, а их жизни не должны подвергаться опасности без какой-либо компенсации их потерь. Они ежедневно жаловались мне: некоторые лояльные фермеры лишились последней лошади, не оставив ни одной для уборки кукурузы или обработки почвы. Другие лишились магазинов или домов в результате грабежей. Сецессионисты жили в мирном обладании своими домами и беспрепятственном владении своим имуществом».

«Округ Хопкинс был одним из оплотов партизан и их друзей; они были многочисленны, активны и дерзки. Проведя консультации с наиболее видными юнионистами округа относительно надлежащего порядка действий, я организовал экспедицию, частичный отчет о которой я вам представил, в ходе которой мне удалось рассеять, захватить или изгнать все организованные банды в этом округе. Затем, дабы обеспечить миру в округе в будущем, я решил выполнить угрозу, которую так часто высказывал пособникам и укрывателям партизан, возложив на них ответственность за бесчинства, совершенные их беззаконными друзьями. Соответственно, я наложил денежный сбор на каждого видного укрывателя или симпатизанта партизан, до которого мог дотянуться, определив размер взыскания с каждого индивида пропорционально его имуществу и степени поддержки или пособничества предателям. Собранная таким образом сумма достигла тринадцати тысяч трехсот тридцати пяти (13 335) долларов. Эти средства я распорядился передать честному, лояльному и надежному гражданину Хендерсона, штат Кентукки. Я назначил комитет из числа людей признанной честности, влияния и ответственности в округе Хопкинс, которые досконально знают местных жителей. Я полностью передал это дело в руки граждан, максимально удалив его от контроля военных. Я возложил на этот комитет обязанность расследовать убытки, понесенные юнионистами округа Хопкинс от рук партизанских банд, и компенсировать их из этого фонда пропорционально их нуждам и потерям».

Мой отчет был переправлен через военное министерство президенту Линкольну, и мои действия получили одобрение в виде резолюции, написанной собственной рукой президента. Больше по официальным каналам об этом налоге ничего не было слышно.

Город Смитленд в устье реки Камберленд находился в моем округе, и поскольку он являлся важным складом снабжения для войск, действующих в Нашвилле и через него, от меня требовалось содержать там гарнизон, и меня часто вызывали туда по долгу службы. 1 ноября я получил письмо от генерала Бойла, к которому прилагались два приказа генерал-майора Райта: один предписывал арестовать и предать военно-полевому суду майора, командующего отрядом висконсинского полка, дислоцированного в Смитленде, а второй приказывал отправить этот отряд в другую армию. Оказывается, этот майор поддерживал самую слабую дисциплину, и войска чинили всевозможные бесчинства и наводили ужас на жителей. Мне было предписано взять с собой одну или несколько рот индианских войск для гарнизонной службы. Он добавлял: «Я думаю, что по возможности вам лучше лично отправиться в Смитленд. Жители опасаются беспорядков и больших несправедливостей по отношению к себе, когда узнают, что висконсинские войска отправляются прочь, а майор арестован. Вы предпримете быстрые и решительные шаги, чтобы предотвратить подобное, даже если вам придется использовать для этого ружье или штык. Проявляйте благоразумие, но твердость».

Я не встретил никаких трудностей при выполнении приказа. Майор тихо смирился со своим арестом, бесчинствующие войска были отправлены восвояси, а гарнизон из части моего 65-го полка обеспечил жителям порядок.

Некоторое время спустя после этого визита меня снова вызвали в Смитленд, но по совершенно иной причине. Эмансипация рабов, осуществленная прокламацией об эмансипации президента Линкольна, вызвала сильнейшее негодование у многих юнионистов Кентукки. После обнародования президентом Линкольном уведомления о его намерении от 22 сентября 1862 года довольно много офицеров кентуккиских полков в федеральной армии подали в отставку и вернулись домой. Другие, оставаясь верными правительству, глубоко сожалели о поступке президента, и среди них был генерал Бойл. Огромное количество рабов, бежавших через линию фронта из Теннесси, искали убежища в наших лагерях. В ноябре я получил от генерала Бойла следующее письмо: «Не позволяйте неграм-рабам проникать в ваши линии. Всех таковых следует выдворять и не пускать. Не имейте с неграми ничего общего. Пусть идут своей дорогой. Проследите, чтобы ваше командование уделяло этому вопросу должное внимание. Я крайне заинтересован в том, чтобы особенно войска Индианы не имели никаких дел с рабами».

Я стремился добиться соблюдения этого приказа своим подчиненным личным составом, каким бы неприятным он ни был для многих, и генерал Бойл похвалил меня за мои действия, однако обратил внимание на несоблюдение приказа, особенно в Смитленде, и попросил уделить этому вопросу личное внимание. 25 января 1863 года я писал жене: «Завтра мне снова придется ехать в Смитленд. Из-за майора Баттерфилда поднимается немало жалоб по негритянскому вопросу; губернатор Кентукки Робинсон жалуется генералу Бойлу, а генерал пересылает дело мне. Этот вечный негритянский вопрос — просто кошмар для наших преданных патриотов Кентукки. Нам приходится поразительно сильно им потакать. Я стараюсь действовать благоразумно, но иногда прихожу в ярость и отвращение».

Я уже упоминал о различных занятиях, которыми мне приходилось заниматься помимо сугубо военной службы. Находясь в командовании округом западного Кентукки, я получил приказ отправиться с подходящими силами на реку Камберленд, посредине между Смитлендом и Нашвиллом, где мятежники заблокировали судоходство, затопив в фарватере баржи, груженные камнем. Имея в распоряжении суда, приспособленные для этой цели, я провел две недели, расчищая фарватер для судоходства. Я отправил жене рождественское приветствие по телеграфу из этого пункта, сообщив об успехе, а также о том, что мы захватили тридцать партизан.

Большую часть времени моей службы в Кентукки мне сильно мешало отсутствие достаточного количества кавалерии, которая позволила бы мне преследовать и выслеживать партизан. После непрерывных усилий в этом направлении я получил следующий специальный приказ из штаба генерала Бойла: «Полковнику Джону У. Фостеру настоящим разрешается посадить на лошадей 65-й полк добровольцев Индианы для использования в качестве конной пехоты. Квартирмейстерская и артиллерийско-техническая службы должны предоставить необходимые лошадиные упряжи и снаряжение по требованию полковника Фостера». После того как мой полк был посажен на коней и полностью укомплектован, у меня больше не возникало особых проблем с очищением края от партизан и возвращением мира лояльным гражданам.

В январе 1863 года я был глубоко огорчен, получив письмо от жены, которая сообщала об ухудшении здоровья моего отца. Он всегда был преданным родителем для своих детей, но с началом войны привязал меня к себе еще сильнее, когда с патриотическим воодушевлением поддержал решение своих сыновей пойти в армию, пообещав, что будет присматривать за их семьями и заботиться о них. Он писал мне частые письма, и не проходило ни дня без того, чтобы он не навестил мой дом и не справился о здоровье и нуждах моей жены и ребенка. Я написал жене: «Твое письмо опечалило меня, когда я прочел о плохом здоровье отца. Хотел бы я оказаться дома, чтобы хоть немного утешить его и помочь ему в делах. Ты сделаешь все возможное, чтобы скрасить его время. Он очень высокого мнения о тебе. Навещай его чаще и позволяй Элис приходить к нему, когда он этого хочет или когда она сама захочет, и приучай ее проявлять к нему привязанность. Эти маленькие проявления доброты порадуют его в его немощи и на закате лет».



Плохое здоровье моего отца сохранялось и после даты этого письма, однако у меня была возможность несколько раз навестить его и сделать все от меня зависящее, чтобы утешить его в последние дни. 13 апреля 1863 года он скончался. Рассказ о том, как он встретил смерть, записан в «Биографии Мэтью Уотсона Фостера» на страницах 81–83.

К счастью для человеческого рода, наши печали и радости сменяют друг друга, зачастую следуя одна за другой с небольшим интервалом. Через две недели после смерти отца, находясь в экспедиции в глубине моего округа в погоне за партизанами, я получил известие о рождении нашего второго ребенка, Эдит. Она была нашим «военным младенцем», но оказалась предвестницей мира. Одаренная от рождения мягким и ровным нравом, она сеяла мир и солнечный свет на всем своем жизненном пути.

Хотя моя область военной службы находилась так близко к дому, я не переставал тосковать по тому времени, когда смогу вернуться к своей семье. Обращаясь к жене в воскресный день, 11 января, я пишу:—

«О, когда же закончится эта ужасная война, чтобы мы могли проводить наши воскресные дни вместе, как в прошлом — так мирно, так приятно, так плодотворно? Для меня всегда было одним из самых тяжелых лишений в армии то, что я был вдали от семьи и от радостей воскресного церковного богослужения. Бог в свое благое время дарует нам мир и вернет нас к нашим христианским привилегиям и домашним благам. Я не могу не желать оказаться дома, и желаю этого каждый день, и желаю, чтобы обстоятельства позволили мне приехать с честью. Я верю, что это время скоро наступит. Но я не хочу бесчестить все сделанное мною уходом в настоящее время. Сперва я хочу увидеть, что война движется к своему завершению».

Я написал жене следующее короткое послание в шутливой форме: «Из любви к тебе я прилагаю к сему плоды моих трудов, опасности, лишений и славы за последние два месяца — 381 доллар 65 центов по оценке моих заслуг казначеем».

Я уже упоминал о затруднениях и неприятностях, с которыми столкнулся вскоре после принятия командования в Хендерсоне из-за состояния дел на выборах в штате и мятежных гражданских чиновников. Еще одни ежегодные выборы состоялись как раз перед окончанием моей службы в 1863 году, и генерал Бойл потребовал от меня проследить за исполнением его приказаний. В дополнение к приказу о том, что никому, кто не был во всем лоялен штату и федеральному правительству, не должно быть дозволено баллотироваться в кандидаты, был издан дальнейший указ, вменявший в обязанность избирательным комиссиям не позволять никому голосовать, если этот человек не был известен им как несомненно лояльный гражданин или если он не принес «железобетонную» присягу на верность, предписанную законами штата. На военные власти возлагалась обязанность следить за выполнением этих приказаний. У меня не было достаточных сил, чтобы разместить отряд на каждом избирательном участке, но я широко распространил военную прокламацию о выборах и задействовал силы на ряде главных избирательных участков.

В одном из округов по выборам в конгресс в пределах моего командования сложилась особая ситуация. Кандидату от официальных сил Союза или штата противостоял видный гражданин, который поддерживал федеральное правительство в начале мятежа, сформировал федеральный полк и доблестно сражался при Донелсоне и Шайло. Но после объявления Президентом Прокламации об освобождении рабов он подал в отставку из армии и вернулся в Кентукки, чтобы примкнуть к мирным противникам администрации. Ему разрешили провести агитационную кампанию в своем округе без какого-либо вмешательства со стороны военных, и во время выборов никто из моих подчиненных не счел нужным вмешиваться. Однако дело обстояло так, что многие из тех, кто поддержал бы его у избирательных урн, воздержались от голосования, поскольку не пожелали приносить «железобетонную» присягу. Хотя кандидат от Союза набрал решительное большинство голосов, его мандат был оспорен оппонентом, в частности, на основании вмешательства военных в выборы, и мое имя часто упоминалось в дебатах; тем не менее Конгресс утвердил кандидата от Союза. В ходе прений кандидат от Союза, упоминая о нападках на меня, заявил: «Служба полковника Фостера защитила весь тот регион Кентукки — мой дом, дом оппонента — от бесчинств и грабежей мятежников и партизан. Без этой службы суды не могли бы заседасть, а законы — исполняться на обширной территории. Впоследствии он с блестящим успехом командовал бригадой в Восточном Теннесси. И оппонент не забудет тот день на берегах Грин-Ривер, когда он и я вели бескровную словесную баталью о политике на расстоянии броса камня от того места, где Фостер и его доблестные парни из Индианы стояли в боевом порядке, ожидая Джона Моргана и его кавалерийскую лавину».

За время моей годичной службы в Кентукки мой отряд то и дело тревожили и выстраивали в боевой порядок из-за поступавших время от времени сообщений о том, что мятежный генерал Форрест или Джон Морган собирается вторгнуться в мой округ с крупными силами кавалерии. Эти сообщения поступали так часто и не имели под собой основачений, что мы перестали им верить, однако Морган в конце концов действительно явился в Кентукки со значительными и грозными силами. Генерал Бойл заблаговременно уведомил меня о его присутствии в штате и о том, что он может попытаться найти выход, переправившись через Грин-Ривер и пройдя через мой округ в Теннесси; мне было приказано перебросить все мои силы на Грин-Ривер, убрать или уничтожить все лодки и дать ему бой, если он пойдет через наши места.

Но у Моргана были другие планы. Днем 9 июля 1863 года генерал Бойл телеграфировал мне, что Морган переправился через Огайо в Индиану немного ниже Луисвилла с кавалерийским отрядом численностью в четыре тысячи человек. Мне было приказано захватить транспортные суда, посадить свои войска на борты и двигаться вверх по реке. В 9 часов вечера того же дня я получил от Бойла следующее сообщение: «Морган может взять правее на запад и попытаться захватить Эвансвилл. Полагаю, он двинется на Нью-Олбани. Собирайте людей, захватывайте лодки и поднимайтесь вверх по реке. Вышлите разведчиков на сторону Индианы, чтобы узнать о передвижениях противника. Стройте свои действия соответственно. Атакуйте и сражайтесь с Морганом везде, где его можно встретить». Примерно в то же время я получил телеграфные сообщения от губернатора Мортона о присутствии Моргана в Индиане и о том, что он, вероятнее всего, направится в сторону Эвансвилла.

Когда я получил эти приказы и сведения о том, что Морган переправился через Огайо в Индиану, я, в соответствии с предыдущими указаниями, находился со всеми своими силами на Грин-Ривер, ожидая предполагаемого нападения Моргана в том районе. Я немедленно переправился через Грин-Ривер в ночь на 10-е число по пути к Огайо, но добрался до ее берегов лишь в ночь на 11-е число, к каковому моменту Морган был уже далеко на пути к штату Огайо. Таким образом, мне не довелось участвовать в преследовании этого известного рейдера.

Я вернулся со своим отрядом в Хендерсон и заново распределил его по различным уязвимым местам в моем округе. Но на этом мои военные операции в Кентукки завершились. Генералу Бернсайду было приказано прибыть с Востока для принятия командования Департаментом Огайо, и он готовился к сосредоточению своих сил для наступления с целью оказания помощи лояльному населению Восточного Теннесси, и я был уверен, что мой полк войдет в их число. Поэтому я не удивился, получив 7 августа 1863 года приказ перебросить 65-й коннопехотный полк Индианы в Глазго, откуда должно было начаться наступление Бернсайда.

Я был вполне удовлетворен этой переменой. Еще в феврале я ездил в Луисвилл, чтобы спросить генерала Бойла, не может ли он поручить мне более активную службу. Партизанская война, которую я вел, была крайне неудовлетворительным и бесплодным занятием. Мои неприятности с нелояльными гражданами и гражданские обязанности в отношении чиновников и выборов не приходились мне по вкусу. Как солдат, я страдал от желания освободиться от этих неприятных обязанностей и внести свою лепту в настоящие военные кампании войны. За год службы в округе я получал самые теплые проявления дружбы от граждан-юнионистов Хендерсона и тех мест. Поскольку моя часть стояла так близко к дому, жена часто навещала меня, и эти сердечные граждане неизменно настаивали на том, чтобы она гостила у них. Я получил различные свидетельства их уважения, среди которых — прекрасная украшенная драгоценными камнями сабля, кушак и портупея. Когда стало известно, что моему полку приказано уходить, генералу Бойлу была направлена настойчивая петиция с просьбой оставить нас, подписанная всеми гражданами-юнионистами во главе с бывшим губернатором и бывшим сенатором Диксоном.

Достопочтенный Томас Э. Брамлетт, губернатор штата Кентукки, написал Президенту Линкольну с просьбой «оставить [меня] в западном Кентукки для руководства обороной этого района. Я недавно объехал весь западный Кентукки и на основе личных наблюдений убедился в той громадной пользе, которую бдительное и успешное военное попечительство полковника Фостера принесло этому краю». Генерал Бойл в письме к военному министру отметил: «Позвольте мне сказать, что полковник Дж. У. Фостер — один из самых бдительных, деятельных и полезных офицеров волонтерской армии. Это человек первоклассных способностей, с потенциалом, позволяющим занять почти любое место на службе, и ни один известный мне человек не нес службу лучше, чем полковник Фостер».

В пространной редакционной статье «Эвансвиллский журнал», отмечая отъезд 55-го полка, писал:—

Хотя мы рады, что доблестным парням этого прекрасного полка предоставляется возможность принять участие в более активной службе и ощутить некоторый пыл войны в ее более грандиозных масштабах, мы все же не можем не сожалеть об их уходе из наших окрестностей. На протяжении последнего года жители приграничной полосы чувствовали, что 55-й полк был стеной безопасности, каменной горой между ними и партизанами. Полковник Фостер за время своего управления делами в районе Грин-Ривер завоевал не только восхищение друзей, но и уважение врагов Правительства.





VII
КАМПАНИЯ В ВОСТОЧНОМ ТЕННЕССИ


Никакая часть населения нашей страны не выказывала большей преданности Союзу и не переносила больших лишений из-за своей верности во время Гражданской войны, чем жители Восточного Теннесси. Почти все население призывного возраста бежало через горы в Кентукки и записалось в федеральную армию. А те, кто остался — старики, женщины и дети, — претерпевали множество лишений и жестоких преследований. Федеральное правительство давно стремилось занять Восточный Теннесси войсками и освободить лояльное население от их притеснений, и в 1863 году Президент Линкольн решил, что это освобождение больше нельзя откладывать.

Армия под командованием генерала Бернсайда насчитывала приблизительно двадцать тысяч человек — сила, которая, как считалось, была достаточной с учетом того, что генерал Роузкранс с гораздо более крупной армией продвигался из центрального Теннесси к Чаттануге и северной Джорджии. В письме к жене из Глазго от 18 августа я говорю:—

«Мы прибыли сюда вчера. Обнаружили приказ выступать сегодня утром с нашей бригадой на Берксвилл. Бригада ушла сегодня утром, но я получил разрешение остаться на сегодняшний день, чтобы подковать лошадей и лучше укомплектовать полк. Судя по признакам, кавалерийская дивизия направится прямо на Ноксвилл после нескольких дней задержки в Берксвилле».

Из Рез-Кросс-Роудс пишу 20-го числа:—

«Мы добрались сюда вчера. Сколько дней мы здесь пропробуем, я не знаю. Мы рвемся вперед, желая попасть в Восточный Теннесси как можно скорее. Сегодня я провел муштру своего полка, устроил хороший смотр и выглядел очень красиво. Думаю, в корпусе нет полка, который смотрелся бы лучше. Это привлекает всеобщее внимание. Мы остановлены здесь в ожидании подхода обозов с продовольствием. Если бы не желудки людей и лошадей, армия могла бы творить чудеса. Поцелуй маленькую Эдит от меня и передай Алис, что ее папа думает о ней очень часто и очень сильно ее любит».

В письме на следующий день из того же места говорится:—

«Мы выступаем в 11 часов утра, ночуем сегодня в Марроубоне, завтра — в Берксвилле, оттуда — в Олбани и Джеймстаун, штат Теннесси. Я здоров и в хорошем расположении духа. Не беспокойся, если не будешь получать от меня вестей в ближайшее время, так как завтра мы, вероятнее всего, отзовем наших курьеров и закроем линию связи. В составе 23-го армейского корпуса имеется одна кавалерийская дивизия из трех бригад, причем каждая бригада состоит из четырех полков и одной батареи; также имеется одна отдельная кавалерийская бригада. Вторая бригада — это та, в которой находится наш полк, и ею командует бригадный генерал Хобсон. Как видишь, у нас очень мощные силы кавалерии, с которыми мы можем пройти весь Восточный Теннесси и добрую часть Северной Каролины, если только нам удастся пройти через горные проходы и преодолеть горы, а также суметь взять с собой запасы фуража и продовольствия.

«Генерал Хобсон отсутствует в бригаде по болезни. Я — старший по званию полковник в бригаде, и в отсутствие генерала буду иметь право на командование. До моего прибытия командовал полковник Грэм из 5-го полка Индианы, и поскольку у меня и без того было больше забот, чем я мог с легкостью одолеть, а генерала Хобсона ожидали со дня на день, я не стал просить о командовании и не сделаю этого, пока не узнаю, что генерал Хобсон не сможет присоединиться к нам в ближайшее время. Мой полк — самый крупный (и, по моему мнению, лучший) в бригаде, при нас имеется восемьсот пятьдесят боеспособных людей».

28 августа я писал:—

«Мы находимся здесь, в окрестностях Джеймстауна, уже несколько дней. У нас закончился фураж для лошадей, и приходится добывать зеленые початки кукурузы и то сено, солому и овес, какие удается найти, подкармливая их также пшеницей и ржью. Мы забрались на самые вершины гор, почва здесь очень бедная, фермы маленькие, и всякого фуража мало; следовательно, если мы останемся здесь надолго, мы окажемся в крайне стесненном положении из-за лошадей и, возможно, из-за собственных пайков. Запасы и без того скудны, а надежд на их пополнение в ближайшее время мало, но пока есть зеленая кукуруза, люди не сголодают. Дорога из Глазго очень холмистая и пересеченная, и нам стоило больших трудов перетащить по ней наши фургоны. Теперь мы поднялись на горное плато, где нет таких холмов. Вся местность очень бедная, и единственные ее достоинства — это то, что здесь здорово, хорошая вода и немало людей, преданных Союзу. Сегодня я приму командование бригадой, так как генерал Хобсон все еще болен дома. Когда мы так ограничены в фураже и продовольствии, ответственность огромна, и эта задача не из завидных».

Мое следующее письмо от 2 сентября содержало рассказ о занятии Ноксвилла, конечной цели нашего долгого марша через горы:—

«Вчерашний день стал самым гордым днем в моей жизни. В прошлое воскресенье подошли генералы Бернсайд и Кертис, и в Монтгомери произошло соединение сил. Моя бригада прибыла в этот пункт в субботу впереди всех остальных. В воскресенье после полудня генерал Бернсайд приказал мне явиться с докладом, и я получил приказ выдвинуть бригаду на пять миль вперед. Это казалось знаком того, что мне позволят оставаться в авангарде, и мы все были очень довольны. Но около рассвета 1-я кавалерийская бригада прошла мимо нас вперед по Кингстонской дороге, и никаких приказов о выступлении мы не получили. На рассвете 3-я кавалерийская бригада (генерал Шаклфорд) проследовала мимо и вперед по направлению к докладываемому противнику на Кингстонской дороге. Я начал проявлять нетерпение и некоторое недовольство. Я прождал еще два часа в страшной тревоге, но никаких приказов о марше не поступало.

«В девять часов подошли генералы Бернсайд и Кертис со своими штабами и конвоями, и тогда я подумал, что нас отправят совсем в тыл. Но они остановились у моего штаба, вошли внутрь, и после изучения организации моей бригады генерал Бернсайд провел со мной конфиденциальную беседу, в ходе которой сказал, что хочет, чтобы я повел свою бригаду по Ноксвиллской дороге и прорвал Зимний проход, что позволило бы обойти противника с правого фланга и вынудило бы его отступить, после чего, если дела пойдут гладко, он отдаст мне приказ двигаться прямо на Ноксвилл. Ничто не могло подойти мне лучше. В тот момент я предпочел бы получить эти приказы, а не генеральский чин. Итак, в 11 часов я выстроил бригаду и, оставив позади все наши фургоны, двинулся к Зимнему проходу, прибыв туда к закату и заняв его, обнаружив, что противник бежал утром. Я незамедлительно доложил генералу Бернсайду, и примерно в четыре часа вчерашнего утра получил приказ наступать на Ноксвилл, занять город и атаковать любые силы мятежников, которые могут там оказаться.

«Мы пришли в движение в течение часа, и всю дорогу, как и везде до этого во время нашего марша по Восточному Теннесси, нас встречали самыми теплыми выражениями и проявлениями радости. Утром я предполагал, что не смогу взять город без боя, но поскольку моей бригаде отвели почтенийшее место, я был уверен, что она выполнит свой долг до конца. За несколько миль до города мы выяснили, что все мятежники ушли, причем последние из них — тем же утром. 5-й кавалерийский полк Теннесси, шедший в авангарде, окружил город, и примерно в четыре часа вчерашнего дня я въехал в город со штабом и конвоем; такой овации, какую нам устроили, за всю эту войну не удостаивалась ни одна армия. Это проявление чувств не поддается описанию. Мужчины, женщины и дети бросились на улицы — ни на каких лагерных собраниях крики не превосходили ликования женщин. Они выбегали на улицы с криками: „Слава! Слава!“, „Хвала Господу!“, „Наш Спаситель пришел!“ и тому подобными восклицаниями. Мужчины ураганно кричали и вопили как безумные, и в избытке приветствий меня чуть не стащили с лошади. Спрятанные давным-давно флаги были извлечены из укрытий. Как только я смог добраться до гостиницы, меня навестили мэр (истинный сторонник Союза) и множество преданных граждан, видных жителей, которые встретили меня с самыми сердечными поздравлениями и приветствиями. Весь день и далеко за полночь, пока караул коменданта не разогнал всех горожан по домам, улицы оглашались криками и здравицами в честь „Союза“ и „Линкольна“. Характерной чертой патриотизма этого края (столь отличной от западного Кентукки) является то, что люди ничуть не сомневаются, скандируя крики в поддержку Линкольна — они признают его лидером и главой Правительства.

«Утверждают, что прошлой ночью, после занятия города, весть об этом была передана жителям по всей округе с помощью пальбы из ружей от одного места к другому и сигнальных костров на горах. И сегодня утром улицы были заполнены народом из окрестностей — издалека и вблизи, и такого ликования я никогда раньше не видел. Как они кричали, стоя с непокрытыми головами под старыми Звездно-полосатыми флагами! С каким искренним радушием они встречали солдат. Мэр города вынес огромное полотнище, которое он хранил, с тоской ожидая дня, когда сможет его развернуть. Рано утром оно было вывешено над Главной (или Гей) улицей, и при виде его сбегавшиеся из деревень люди завопили в безумном исступлении восторга. С самого утра сформировалась процессия дам, которые, неся два американских флага, прошли по Главной улице под огромным полотнищем, чтобы исполнить обет, данный ими в начале войны: пройти единым строем под первым американским флагом, поднятым в Ноксвилле. Солдатам идет на пользу сражаться за таких людей. Это труд любви. Каждый боец моей бригады с лихвой окупил стократ всё с момента нашего прибытия в Восточный Теннесси — все наши лишения, скудные пайки и тяготы — сердечным приемом местных жителей. Мы видим на их лицах осознание того, что мы избавили их от жестокого рабства.

«Хотя мятежники в течение пяти дней вывозили свое имущество, мы появились в городе вчера так внезапно, что захватили огромное количество армейского имущества, пять локомотивов, множество вагонов и спасли от сожжения мельницы, литейный завод, железнодорожные мастерские, госпитали и другие армейские здания.
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«Вчера я ходил осмотреть тюрьму, где мятежники держали в заключении юнионистов. Это грязная, вонючая темница, едва ли пригодная для самых закоренелых преступников. Я видел комнату, в которой томился пастор Браунлоу. На ее стене крупными черными буквами написано: „Смерть нашим гонителям“.

«Когда мы вошли сюда во вторник, у железнодорожной ветки на окраине города стояла виселица, куда сторонников Союза выволакивали из тюрьмы и, вопреки всяким законам и правилам цивилизованной войны, вешали как уголовников за верность своему Правительству. Кое-что об этом вы найдете в записках Браунлоу. Я поехал туда посмотреть на нее сразу же, как только смог, утром после нашего прибытия, и выставить охрану, но какие-то разъяренные солдаты и горожане добрались туда раньше меня, срубили ее и сожгли. Мне было жаль, потому что она стояла на видном месте, и я хотел сохранить ее как памятник низости и жестокости гонителей этих людей.

«Сегодня утром у нас произошел новый всплеск патриотизма. Новость о занятии города федеральными войсками к прошлой ночи долетела до соседних округов, и люди хлынули отовсюду. Большая делегация мужчин и женщин всех возрастов образовала длинную процессию (из округов Севьер), и, неся американский флаг, они прошли маршем по городу к нашему лагерю, и город снова сошел с ума от патриотической радости. Мужчины, прятавшиеся среди скал и пещер в горах и не видевшие друг друга годами или с самого начала мятежа, пожимали друг другу руки под складками старого флага, в то время как слезы катились по их щекам. Я читал о „слезах радости“, но никогда не видел их в таком изобилии, как здесь.

«Но генералу Бернсайду и остальной армии предстоит прибыть в город сегодня вечером, и я должен готовиться к их встрече, так что пока прощайте».

В своем письме от 7-го числа я рассказал о первой экспедиции из Ноксвилла:—

«Спустя день или два после своего прибытия генерал Бернсайд прислал за мной сказать, что получил сведения, которые считает надежными, о том, что железнодорожная ветка вплоть до Бристоля на границе с Вирджинией в ста тридцати милях отсюда находится в хорошем состоянии и не охраняется; что в Бристоле есть круговое депо и огромные запасы локомотивов и вагонов; и что крайне желательно овладеть этим подвижным составом, если это возможно. Он предложил мне сформировать поезд из подвижного состава, захваченного мной при занятии Ноксвилла, и подняться вверх по железной дороге так далеко, как это будет безопасно, и по возможности дойти до Бристоля.

«Для меня это было внове — заниматься солдатчиной на железнодорожном поезде, но я с радостью предпринял эту экспедицию. Мне пришлось набрать машиниста и тормозных кондукторов из состава собственного подразделения, поскольку других не было. Посадив три роты 65-го пехотного полка в пешем строю на поезд, мы тронулись в путь рано днем в надежде преодолеть значительную часть пути до наступления темноты, но в десяти милях от Ноксвилла мы обнаружили небольшой сожженный мост; однако с помощью привезенных с собой инструментов наши знающие железнодорожники смогли соорудить временный переход для поезда. Было уже близко к темноте, когда мы достигли Строуберри-Плейнс, всего в семнадцати милях от города, и здесь мы остановили поезд, так как я узнал, что президент этой железной дороги живет в этих местах и, вероятно, должен быть дома, поскольку бежал из Ноксвилла до нашего прибытия. Я взял с собой небольшой конвой к его дому, где и обнаружил его. Я объяснил, что наш генерал направил меня в экспедицию вверх по его дороге к границе Вирджинии, и поскольку на поезде не было никого, кто был бы знаком с дорогой, я почту за величайшую любезность, если он согласится сопровождать нас. Видя обстановку и мой вооруженный конвой, он принял приглашение с предельным достоинством, но когда мы тронулись с места, женщины из его семьи подняли страшный плач, умоляя меня не брать его с собой, так как они были уверены, что он идет навстречу смерти, несмотря на мои заверения, что с ним не случится никакого зла.

«Удобно усадив президента дороги, я занял пост вместе с бригадным горнистом на вершине поленницы дров на тендере локомотива, и поезд двинулся на малой скорости в темноте по незнакомой дороге без единой остановки до тех пор, пока после полуночи мы не прибыли в Джонсборо, в девяноста восьми милях от Ноксвилла. Здесь наш машинист, не будучи знаком со стрелочными переводами, сбросил передние колеса паровоза с рельсов. Пока несколько человек из нас спешились, чтобы помочь поставить состав на рельсы, я обнаружил, что на путях стоит другой поезд с множеством больных солдат-конфедератов, которые рассказали нам, что этот состав только что прибыл в тот вечер из Ричмонда. Примерно в то же время мы услышали сильный шум в городе и громкие воинские команды, свидетельствовавшие о присутствии войск. Было очень темно, и местность нам не знакома, но я выслал взвод солдат, которые дали залп-другой в сторону шума, за которым последовал громкий топот лошадиных копыт. На следующий день на обратном пути горожане рассказали нам, что кавалеристов-мятежников можно было видеть разбегающимися в разные стороны: кто верхом без седла, а кто без оружия и шляп. Как выяснилось, это был отряд кавалерии Конфедерации, расквартированный в городе.



«В Джонсборо мы узнали от работников станции, что около восьми часов утра ожидается прибытие еще одного поезда из Ричмонда. В тринадцати милях выше этого места железная дорога пересекала реку Ватауга, где находился укрепленный блокгауз или форт мятежников, защищенный артиллерией и, как мы выяснили, имеющий гарнизон. Наша единственная надежда прорваться в Бристоль состояла в том, чтобы захватить прибывающий поезд и внезапно ворваться на нашем собственном поезде в форт, застигнув гарнизон врасплох. Поэтому, оставив охрану сторожить поезд, обнаруженный в Джонсборо, мы тихонько подступили около рассвета к первой станции перед фортом, окружили местечко с приказом никого не выпускать и стали тихонько ждать в засаде поезда. И точно, он подошел вовремя, и мы были невероятно воодушевлены. Но незадолго до того, как он оказался в зоне ружейного огня нашей засады, он засигналил тормозами, остановился и тут же на полном ходу дал задний ход, с визгом уходя обратно в форт. Кто-то подал им сигнал тревоги, и форт немедленно оповестили о нашем присутствии. На этом наша экспедиция в Бристоль подошла к концу. Генералу Бернсайду предоставили неверную информацию. Железная дорога выше Ноксвилла не только охранялась, но и активно использовалась со стороны Ричмонда.

«Наш обратный путь прошел без происшествий, если не считать того, что, когда мы приближались к Джонсборо, оставленные нами солдаты весьма ловко ослабили рельс и чуть сместили один его конец на крутом повороте дороги под уклон, из-за чего наш локомотив свалился под откос и вышел из строя. Несколько солдат получили ушибы, а железнодорожный президент заработал пару легких царапин на лице. К счастью, у нас оставался захваченный локомотив, и с его помощью мы увезли все вагоны обратно в Ноксвилл. Мы возвращались в воскресенье, и поскольку слухи о нашем ночном проходе успели распространиться, вся округа вышла в праздничных нарядах и с флагами, чтобы приветствовать нас».

Мое следующее письмо отправлено из Гринвилла — в семидесяти четырех милях выше Ноксвилла по железной дороге, родного города Эндрю Джонсона, впоследствии Президента Соединенных Штатов. Оно датировано 12 сентября:—

«Я держу здесь свою бригаду, а также 103-й пехотный полк Огайо, приданный моему командованию и расквартированный здесь в качестве комендантской охраны. Генералы Бернсайд и Хартсафф (командир корпуса) вели себя очень любезно и приветливо и готовы делать для меня все от них зависящее. Они обещают отправить меня в экспедицию через Бристоль в Вирджинию для уничтожения соляных промыслов — это, пожалуй, важнейшая из оставшихся операций в Восточном Теннесси. Чувствую себя отлично, настроение прекрасное».

Мы все еще оставались в Гринвилле 16 сентября. Главной моей бедой, казалось, была почта. Я ничего не слышал из дома уже почти месяц. Я пишу жене:—

«Прошло так много времени с тех пор, как я получал от тебя весточки. Как бы я дорожил сегодняшним письмом от моей дорогой жены, в котором она рассказывала бы о наших семейных делах, о том, что она здорова, что наши дорогие малыши здоровы, делилась бы кое-какими высказываниями и проделками моей маленькой Алис, приносила бы новости из Эвансвилла и тамошних семей. Если бы не огромное количество дел и тяжелейший груз ответственности на моих плечах, которые заставляли меня действовать без передышки, я бы чувствовал себя поистине одиноким. Когда я снова отправлюсь воевать, я хочу, чтобы это происходило вдоль реки или железной дороги, чтобы я мог иметь хоть какую-то связь с внешним миром и с женой.

«Рад заверить тебя, что за этот долгий промежуток неопределенности я сохранил отличное здоровье и, думаю, исполняю свои обязанности к полному удовлетворению вышестоящего командования. Я вполне доволен тем, что меня отвели из Хендерсона и перебросили на активную службу. Это дало мне весьма видное и завидное командование и привело к тесному знакомству с командующими армией генералами. Последние три недели я нахожусь в тесных и близких отношениях с генералами Бернсайдом и Хартсаффом, действуя непосредственно по их приказам.

«Мы уже неделю стоим на этом месте перед лицом армии мятежников в Джонсборо в двадцати милях отсюда, ежеминутно ожидая нападения. Думаю, что в течение нескольких дней мы предпримем маневр, который полностью выбьет их из Теннесси. Если так, можешь ожидать вестей о том, как Вторая бригада стремительным броском врывается на священную почву Вирджинии. У меня отличная бригада численностью около трех тысяч боеспособных людей. Покуда я удерживаю эту позицию своими силами и двумя пехотными полками до подхода генерала Бернсайда с армией, которая уже в пути. По несколько раз на день меня вызывают на телеграф для разговоров по проводам с генералом Бернсайдом о ситуации на передовой, и он свободно интересуется моими взглядами на передвижения войск. Он очень сердечный и приятный джентльмен, готовый воздать каждому офицеру по заслугам. Я так откровенно пишу обо всем этом жене, потому что ей будет интересно узнать это, и для нее это не покажется хвастовством или самовосхвалением.

«Хотел бы я найти время написать письмо друзьям дома о положении дел в Восточном Теннесси и изложить простой рассказ о фактах того, что пришлось претерпеть юнионистам. Подобная жестокость, такое угнетение и бессердечная несправедливость не имеют аналогов, по крайней мере на этом континенте. С этим могли бы сравниться разве что европейские варвары. Неудивительно, что люди встречают нас со слезами, в полном экстазе радости и с безудержным энтузиазмом. Радость и проявления чувств, свидетелем которых я стал, останутся, пожалуй, самыми яркими моими воспоминаниями о войне. Неудивительно, что эти люди проливали слезы радости при виде старого флага, ибо он принес им освобождение от тиранического гнета. Для меня это стало счастливейшей эпохой в жизни — впервые пронести этот флаг в Ноксвилл и нести его в авангарде вверх по этой долине на протяжении более чем ста миль, встречая приветствия преданных людей. И я надеюсь через несколько дней иметь честь заявить, что мы полностью выгнали противника за пределы штата.

«На нашем пути вперед к нам выходили совершенно бледные и обессиленные люди, которые месяцами прятались по скалам, пещерам и ямам вдали от дневного света. Людей гоняли по горам за то, что они уклонялись от призыва в армию мятежников, а за их поимку или смерть назначалась награда. Женщин выгоняли из домов, и их жилища и все имущество сжигали у них на глазах за то, что их мужья служили в армии Союза. Повсюду виднелись виселицы, на которых вешали лояльных людей по подозрению в поджоге мостов без всякого суда и следствия. Те истории жестокости и беззакония, которые я услышал, складываются в историю тирании, которая станет самой черной страницей этого мятежа рабовладельцев.

«За линией границы в Северной Каролине, примерно в двадцати пяти милях отсюда, прямо в тени Великих Дымчатых гор есть долина, почти отрезанная от внешнего мира. Долина вдоль ручья плодородна и населена суровой, но простой породой людей. Эти люди, впитавшие истинный дух гор, были верны и неизменно привязаны к Правительству, и никакие взятки или угрозы не могли заставить их пойти в южную армию. Это была неболькая община, и они проявляли полное единодушие. Когда вербовщики приходили, чтобы силой забрать их в армию, а фуражиры — увести их лошадей и провизию, они встречали их на склонах гор со своими беличьими ружьями и прогоняли обратно; офицеру Конфедерации стоило почти наверняка лишиться жизни, отважившись сунуться в ту долину. Наконец они направили туда крупные силы кавалерии и индейцев и погнали горцев перед собой. Те бежали в свои укрытия, и ни одного мужчину, годного к воинской службе, обнаружить не удалось. Кавалеристы собрали всех их лошадей и скот. Женщины, дети, старики и мальчики остались дома, считая себя в безопасности от призыва. Дикие предатели выгнали семьи из домов и сожгли их дотла вместе со всем имуществом. Но и это еще не все. Стариков, женщин и детей выгнали из долины и заставили пешком идти через горы вниз к Гринвиллу. Старые и видные граждане этого места говорили мне, что это было самое жалостное зрелище, какое им доводилось видеть. Крепкий духом и мужественный горожанин в беседе со мной не смог сдержать слез, говоря, что никогда не вспоминает об этом без плача, потому что картина эта встает перед его глазами со всей живостью. Женщины шли, неся на руках младенцев, а другие ребятишки, босые и почти голые, цеплялись за их юбки. Там были женщины всех возрастов и дети, которых гнали перед солдатами, как овец. Были среди них и женщины в самом деликатном положении, которых заставили маршировать со всеми остальными; если страдания были сильнее, то и наказание выглядело уместнее. Их привели на железнодорожную станцию и продержали там всю ночь; командующий здесь генерал Джексон (прозванный „Грязевая Стена“ в противовес „Каменной Стене“) был полон решимости отправить их через Камберлендские горы в Кентукки. Губернатор Вэнс из Северной Каролины вовремя услышал об этой зверской процедуре и заявил, что женщины и дети не будут изгнаны из его штата, пока он остается его губернатором, и им приказали вернуть их назад.

«С тех пор эти люди из долины Лорел превратились в диких горцев. Их домами стали пещеры и горные утесы, и горе тому солдату-мятежнику, который попадал в зону досягаемости их винтовок. Против них принимались самые жесткие меры с целью выкурить их оттуда, но лишь немногие из них были пойманы — их укрытия и личная отвага служили им надежной защитой. Отряд из них дважды пытался прорваться и пересечь Камберлендские горы, чтобы присоединиться к армии Союза в Кентукки, но их отбросили назад, прежде чем они успели выбраться из Восточного Теннесси. Позавчера отряд из более чем пятидесяти этих храбрых людей пришел с гор и попросил меня о помощи. Старик, бывший их представителем и мудрецом долины, сказал, что они бедный, темный, дикий народ („сукины дети“), который мало что смыслит, кроме преданности знамени своей страны да умения метко стрелять. Он попросил меня дать им немного доброго совета и оружия. Последнего я отказать не смог, по крайней мере. Я выдал им оружие и отправил домой, и милосердному Богу придется защищать тех изуверов, которые убивали их отцов, грабили их фермы, сжигали их дома и изгоняли их жен и матерей из жилищ, ибо эти люди со своими мушкетами не станут помнить о милосердии.

«Это не выдуманный очерк и не преувеличенная история о войне. Это чистая, незатейливая правда, за которую могут поручиться сотни жителей Гринвилла. Могли ли вы поверить, что подобные зверства способны твориться на земле Вашингтона? Тот самый генерал Джексон сейчас стоит перед нами, и я уже несколько дней прошу генерала Бернсайда позволить моей бригаде броситься за ним в погоню, но пока он медлит. Пройдет немного дней, и я попытаюсь захватить его или выбить из Восточного Теннесси, надеюсь, навсегда».

Экспедиция, в которую я так страстно рвался, чтобы изгнать мятежного генерала Джексона — и которую обещал генерал Бернсайд, — не состоялась. Генерал Роузкранс потерпел тяжелое поражение при Чикамоге, и Бернсайду было приказано оказать ему всю возможную поддержку. Это остановило все планы Бернсайда к северу от Ноксвилла мертвым грузом. Сообщалось, что кавалерия Брэгга переправилась через реку Теннесси и угрожает тылу Роузкранса, и всей кавалерии Бернсайда было приказано преследовать маневр Брэгга. Мое следующее письмо было написано в Ноксвилле 1 октября, куда я прибыл вместе со своей бригадой. По прибытии сюда у меня по-прежнему не было писем из дома. Я пытался дать телеграмму, но не смог добиться ответа. Судя по всему, мое унылое состояние подействовало на сочувствие генерала Бернсайда, и он отправил от своего имени телеграмму с запросом о местонахождении и здоровье моей жены, вскоре принесшую ответ, что она в Эвансвилле и „все в порядке“. Как восприняли эту новость, рассказывается в письме:—

«Вы едва ли можете представить себе, как отрадно мне знать сегодня вечером, что моя дорогая жена и дети живы и здоровы — те, от кого я так далеко отделен. Завтра я смогу приступить к исполнению приказаний генерала с гораздо большей готовностью, теперь, когда я знаю, что ты здорова и дома.

«Если не считать недоступности почты, я нахожу Восточный Теннесси очень приятным местом для пребывания. Сторонники Союза здесь очень любезны и дружелюбны, климат очень здоровый, а долина Восточного Теннесси — одна из красивейших в Америке. Я говорю здешним людям, что если мы вернем мир и они отменят рабство, я с удовольствием приехал бы жить к ним. Они отнеслись ко мне очень любезно и внимательно. Находясь все время в авангарде, я знакомился с ними первым, и потому они знают меня лучше других. Мне вовсе необязательно жить в лагере, пока я нахожусь около Ноксвилла. Я провел здесь уже четыре дня и только один раз обедал в лагере. Общество сторонников Союза в Ноксвилле очень приятно и весьма культурно.

«Но мои визиты в Ноксвилл — лишь приятные эпизоды в моей военной жизни. Кавалерия должна действовать активно. Я снова в отпуге. Бригада отправилась сегодня ночью на Лаудон, выступив в темноте под проливным дождем, и дождь не прекращается с тех пор. Генерал Бернсайд велел мне переждать ночь здесь, чтобы обсудить со мной и генералом Шаклфордом мои дальнейшие передвижения, а утром он предоставит мне и моему штабу специальный поезд. Он пригласил меня утром позавтракать с ним, тогда все окончательно решится, и я отправлюсь в путь. Кавалерия Брэгга переправилась на северный берег реки Теннесси, угрожая тылу и коммуникациям Роузкранса, и мы должны сделать что-нибудь, чтобы попытаться парировать их угрозу. У меня хорошая бригада, и генерал расположен дать мне работу. Генерал Шаклфорд теперь командует нашей дивизией и относится ко мне очень хорошо и пристрастно».

Мое следующее письмо было написано из Ноксвилла 4 октября:—

«Я писал тебе три ночи назад. Тогда моей бригаде было приказано следовать на Лаудон, и я оставался позади лишь затем, чтобы получить последние и особые инструкции от генерала перед собственным отъездом, рассчитывая тронуться в путь утром, но я все еще здесь, а моя бригада — на Лаудоне. Каждые несколько часов я ждал конкретных приказов, но постоянно происходило что-то, мешающее этому. За последние несколько дней я довольно глубоко проник в изнанку наших военных дел. Я ежедневно и часто бываю в личной комнате генерала Бернсайда на совещаниях с ним и другими генералами и кое-что знаю о вмешательстве Вашингтона.

«Планы были полностью составлены, мои проводники отобраны, пайки выданы, бригада готова и ждала, и вскоре я должен был отправиться в масштабный рейд по тылам армии Брэгга в Джорджию, разрушить железнодорожную сеть штата и вообще навести страх на мятежников, как вдруг от генерала Халлека поступили приказы о том, что рейды в Джорджию в настоящее время не планируются, и все отменяется. Вероятно, за это вы поблагодарите генерала Халлека. Из-за этого я мог бы стать генералом. Из-за этого я мог угодить в тюрьму Либби. Но для меня это стало жестоким разочарованием, как и для генерала, полагаю.

«Я видел генерала Бернсайда больше, чем любого из наших генералов, и считаю его одним из лучших людей, чистейшим патриотом, справедливым человеком и, надеюсь, христианином. Приведу пример. Вчера вечером все было готово к общему наступлению всей его армии. Я телеграфировал своей бригаде на Лаудоне приготовиться к выступлению сегодня в два часа ночи; частям у Камберлендского прохода было велено быть в готовности; казалось важным делом выступить в поход. Прошлой ночью я заходил к нему в комнату за окончательными инструкциями. Генерал сказал, что, пожалуй, мы повременим день, так как он позабыл, что завтра воскресенье. Он сказал, что всегда испытывает нежелание начинать движение в воскресенье и не станет делать этого, если только ночью не поступит известий о крайней срочности. Так что сегодня у нас спокойное воскресенье, первое с тех пор, как мы покинули Кентукки. Это очень приятно мне и, несомненно, всей армии».

Оказалось, что кавалерия Брэгга не представляла собой серьезной угрозы для Роузкранса, и мою бригаду отозвали из Лаудона, после чего мы двинулись в Вирджинию в рамках только что обозначенного общего наступления. В бою под Бристолем 65-й полк потерял четырех человек убитыми и тринадцать ранеными, а затем участвовал в еще одном бою при Джонсборо, откуда и написано письмо от 18 октября:—

«Мы только что вернулись из утомительного похода в Вирджинию. Нам удалось прогнать противника от Золлкоффера, провести еще один бой у Блаунтсвилла и разрушить Вирджинскую железную дорогу на протяжении десяти миль, но у меня нет времени писать об этом подробно. Кампанию последних двух недель я перенес на редкость хорошо и продолжаю оставаться в прекрасном здравии. Мне очень нравится кавалерийская служба, если не считать того, что в последнее время хорошего понемножку. Последние пять недель мы непременно находимся на марше, выдержав несколько ожесточенных стычек. Но теперь у нас намечается перспектива нескольких дней отдыха. Если я ее получу, то употреблю это время на то, чтобы написать тебе длинное хорошее письмо, однако неприятель может нарушить мои планы в любой день. Этот пункт, судя по всему, останется нашим передовым постом, пока Роузкранс и Брэгг не уладят дела внизу».

«Как часто и как сильно я хочу оказаться дома с дорогими мне людьми, семьями родственников и друзей! Когда мы сегодня ехали верхом сквозь грязь и дождь, я думал о доме и о том, как было бы приятно мне оказаться со всеми вами дома. Но я должен довольствоваться тем, что нахожусь на своем посту, и молиться, чтобы доброе Провидение вернуло меня домой в скором времени. Я всегда верил, что Бог вершит Свою волю и осуществляет Свои замыслы справедливости и свободы в этой войне, и если я смогу быть одним из орудий в Его руках для выполнения части этой работы, мы должны быть довольны. Бесчисленные поцелуи моим дорогим маленьким детям. Много ли моя маленькая Алиса говорит о своем папе? Скажи ей, что он все время думает о ней».

Выдержка из письма от 25 октября:

«Я писал тебе несколько дней назад, как раз когда отправлялся в разведку в сторону Бристоля. Мы не обнаружили ни врага, ни каких-либо его вестей по эту сторону от Абингдона, штат Виргиния, в сколько-нибудь значительных силах. У нас был очень неприятный марш, большую часть времени шел дождь, это оказалось очень тяжело и для людей, и для лошадей. Наша боевая служба была очень тяжелой и утомительной, хотя я сам перенес ее очень хорошо, на самом деле даже лучше, чем если бы у нас было меньше активных обязанностей; но она испытала на прочность стойкость нашей бригады. Мы почти загнали своих лошадей, большое число людей осталось без коней, а больше половины остальных имеют лошадей, которые не выдержат марша никакой длины. 65-й полк выступил в составе восьмисот пятидесяти человек; сейчас в лагере около шестисот. Марши, дожди, скудный рацион и особенно свист пуль и снарядов заставили ряд наших офицеров оставить службу».

«Но я боюсь, что худшая часть нашей походной жизни еще впереди. Серьезным вопросом становится то, как нам удерживать нашу армию в Восточном Теннесси этой зимой. Хлеба и мяса достаточно, но у людей нет зимней одежды, и если она не прибудет вовремя, то не сможет преодолеть горы. Зима скоро обрушится на нас с размытыми дорогами и вышедшими из берегов реками. Мы только что отправили обоз с повозками из нашей дивизии в Кентукки за одеждой и припасами, но я не надеюсь увидеть его раньше чем через шесть недель, если вообще увидим. Мы надеялись открыть железнодорожное сообщение через Чаттанугу, но катастрофа у Роукрэнса как минимум отложила это. Прямо сейчас я стремлюсь переправиться в Северную Каролину со своей бригадой, но военные движения весьма неопределенны, и, скорее всего, меня постигнет разочарование».

29 октября я написал снова:

«У генерала Шеклфорда были сведения о наступлении на нас армии численностью в восемь тысяч человек, и из соображений предосторожности он приказал нам отступить на восемьдесят миль (прим.: в оригинале восемнадцать, но оставлено по факту), однако сегодня утром все выглядит так, будто мы слишком поспешно побежали от невидимого врага. Меня не удивит, если нам прикажут вернуться в наш старый лагерь в Джонсборо. Меня это вполне устроит, ведь тогда у меня может появиться шанс совершить задуманный рейд через горы в Северную Каролину. Я стремлюсь туда, чтобы увидеть местных жителей. Поездка пролегла бы через Голубой хребет».



Цитирую из письма от 1 ноября:

«Я писал в своем предыдущем письме о том, как мы добрались сюда, как мы бежали от мельниц Санчо Пансы. Мы все еще здесь. У нас был приказ выступить, и мы были полностью готовы за час до рассвета вчерашним утром, когда пришел приказ, отменявший выступление. Мы должны были вернуться в Джонсборо. Стоит прекрасный день, выдалась очень тихая и самая желанная суббота. Я читал книгу „Слова и разум Иисуса“ и раздобыл газету „Индепендент“, что стало настоящим удовольствием, так как я редко вижу здесь какую-либо религиозную прессу. Я зашел в дом мистера Хендерсона (главного жителя этого места) и обнаружил, что у него довольно хорошая религиозная библиотека; полно трудов пресвитериан. Я сказал ему, что он выглядит здравым в религиозном отношении, если не в политическом; он тот еще мятежник».

«В последнее время мы очень наслаждаемся нашим отдыхом, и если бы нас не тревожили то и дело сообщения о крупных силах мятежников прямо у нас на пороге, мы могли бы извлекать из него куда больше настоящего удовольствия. Сегодня вечером какой-то горожанин (разумеется, надежный) сообщает о наступающем неприятеле в полном составе. Завтра столь же надежный и умный человек будет знать, что по эту сторону реки Холстон никаких сил нет. Если бы Вилли был здесь, он увидел бы о солдатской жизни гораздо больше, чем привык видеть в Хендерсоне».

В своем письме от 8 ноября я рассказываю о дерзком налете мятежников на Роджерсвилл, в результате которого стоявшие там федеральные силы были разгромлены, а четыреста четыре орудия захвачены:



«Генерал Уилкокс, командовавший в верхнем Теннесси, получив донесение о бое от перепуганных беглецов, встревожился, как бы неприятель не зашел нам в тыл, и вызвал всеобщее отступление всей армии. Наша кавалерия и все остальные маршировали всю пятницу напролет и до позднего утра субботы, оставив всю территорию на восемнадцать миль ниже Гринвилла и отдав таким образом все, что мы завоевали. И все это без всякой причины, ибо, как выяснилось, пока мы всю ночь маршировали в одну сторону, мятежники отступали со своей добычей и пленных в другую! Куда мы отправимся дальше, я не знаю, но надеюсь — прямо назад, чтобы занять территорию вплоть до границы с Виргинией. Мы можем сделать это без труда».

«Вся кавалерия армии Бернсайда была объединена в кавалерийский корпус под командованием генерала Шеклфорда. Корпус состоит из двух дивизий. Наша бригада находится во Второй дивизии. Ею командовал бы полковник Картер, если бы он присутствовал, но он может отсутствовать еще несколько недель, и меня назначили командовать этой дивизией. Это очень хорошее назначение и большая честь для меня».

Могу отметить, что я оставался во главе этой кавалерийской дивизии до конца своей службы в Теннесси. Выдержка из моего письма от 13 ноября:

«Майор Браун и девять человек из 65-го полка собираются уезжать на вербовочную службу в Индиану, и я отправляю это письмо с ним. Я сказал майору Брауну, что не знаю, могу ли сказать (как он), будто я тоже хочу домой, но могу с уверенностью заявить, что хотел бы окончания войны и возвращения домой раз и навсегда. Это возвращение домой на недельку-другую с последующим возвращением обратно, разрыв с домом и всеми его дорогими привязанностями — хуже первого расставания. Не могу сказать, что, когда кампания в основном завершится, я не попрошу отпуск; но когда я думаю о новом расставании с домом и долгой грязной зимней поездке через горы, я начинаю взвешивать все за и против. Когда я вернусь домой, я хочу, чтобы это был мой последний „отпуск“. Когда же это будет? Я слишком сильно люблю свою маленькую жену, моих дорогих детей и счастливый дом, чтобы быть хорошим солдатом, по крайней мере кадровым военным. Как мило ты написала в своем последнем письме о том, как наша маленькая Алиса читает вечернюю молитву за своего отсутствующего папу. Я верю, что Тот, кто замечает падение воробья, услышит и ответит на молитву невинности и детства, и вернет меня домой в безопасности, чтобы я мог быть защитником нашей дорогой семьи».

В моем письме от 14 ноября сообщается о неблагоприятном изменении обстановки в Восточном Теннесси. Генерал Брэгг, командовавший мятежными силами перед Чаттанугой, посчитав, что армия Роукрэнса надежно осаждена, отправил Лонгстрита, одного из способнейших генералов конфедератов, с его армейским корпусом для захвата или изгнания Бернсайда. Именно к этой ситуации относится мое письмо:

«Известия сегодняшнего дня из Ноксвилла не предвещали нам ничего хорошего. Генерал Уилкокс телеграфирует мне, что противник форсировал правый берег реки ниже Лаудона, что генерал Бернсайд уехал туда сегодня и что если противник окажется слишком силен для наших сил на месте, нам придется позаботиться об отступлении к горным проходам в Камберлендских горах. Нашим маршрутом марша станет Камберленд-Гэп, и мне сообщено, что на меня и мою дивизию ляжет важная задача по охране подступов к этому пути по долинам рек Холстон, Клинч и Пауэлл, а также по поддержанию связи с генералом Бернсайдом на нашем правом фланге до Ноксвилла. Мы будем знать больше наверняка сегодня вечером или завтра».

«Я надеюсь и молюсь, чтобы нас не довели до этой суровой необходимости. Насколько велика была наша радость при занятии этой страны, настолько же глубокими будут наши сожаления, если нас заставят ее покинуть. Но у меня есть надежда, что завтра принесет долгожданную весть о том, что наша армия внизу отбросила врага обратно за реку. С печальным и тяжелым сердцем я повернулся бы спиной к преданному народу Восточного Теннесси. Я верю, что Бог не желает этого».

К моменту написания моего следующего письма от 22 ноября из Тазвелла, на пути к Камберленд-Гэпу, Бернсайд уже неделю находился в осаде Лонгстрита:

«Мы стоим здесь спокойно, вне досягаемости звуков боя, бушующего в Ноксвилле. Наши гонцы из Ноксвилла сообщают, что Бернсайд держится героически. У меня мало времени писать и еще меньше желания, даже моей дорогой жене. Мне тошно на душе и мрачно, хотя я не упал духом. Генерал Бернсайд, лучший человек среди известных мне генералов, и доблестная армия уже неделю осаждены в Ноксвилле и продолжают мужественно сражаться. Мы почти бессильны принести ему хоть какую-то пользу, но я попросил генерала Уилкокса позволить мне взять мою кавалерию и поддержать меня у бродов реки Клинч его пехотой, и я предпринял бы по крайней мере одну энергичную попытку прорвать линии мятежников и снять осаду. Он находится в Гэпе. Генерал Бернсайд приказал ему следить за своей линией отступления и во что бы то ни стало удерживать Камберленд-Гэп. К этому он имеет все возможности».

Я писал 26-го числа из Камберленд-Гэпа, куда прибыл, чтобы попытаться добыть лошадей:

«У нас нет прямых новостей от генерала Бернсайда с 23-го числа, когда он сообщил, что сможет продержаться десять дней, что его позиции сильны, и мы надеемся на его успех, так как Грант в Чаттануге предпридет решительное наступление против Брэгга. Утром я отправлюсь тревожить неприятеля. Я устрою свой штаб в Тазвелле и отправлю мою старую бригаду через реку Клинч в сторону Ноксвилла, чтобы немного потревожить врага и попытаться отвлечь его от Бернсайда. Наша кавалерия находится в столь плачевном состоянии, что что-либо предпринимать почти невозможно: лошади изнурены, без подков и с минимальным количеством фуража. Я крайне сожалею об этом, когда от нас так многого ждут и в нас так нуждаются. Генералу Уилкоксу приказано держать свою пехоту близ Гэпа и отправить мою кавалерию к позициям противника для сбора информации и беспокойства врага».

Я снова написал 29-го числа, когда мы только что услышали о победе Гранта при Чаттануге, но не имели сведений о доблестной обороне форта Стивенс и кровавом отпоре мятежников у Ноксвилла:



«У нас нет никаких новостей, кроме славной победы армии Гранта, и мы надеемся увидеть ее эффект в освобождении Бернсайда. Враг стремится уморить его голодом до капитуляции. Вчера я отправил свою старую бригаду вниз по направлению к Ноксвиллу, чтобы прощупать позиции неприятеля. Я начинаю немного беспокоиться за них, так как внизу была слышна канонада, а с момента их ухода от них не было вестей. Для меня было бы серьезным ударом потерять свою старую бригаду в плену».

«Нам приходится довольно тяжело в плане выживания, питаясь исключительно за счет местных ресурсов. Наша кавалерия справляется лучше пехоты; последняя уже несколько дней сидит без муки и крупы. За чашку кукурузы отказались брать двадцать пять центов. Жареная кукуруза — это деликатес. Но мы надеемся на лучшие времена через несколько дней. Люди переносят все это мужественно».

В своем письме от 4 декабря, подтверждая получение недавнего письма от жены, я отвечаю:

«Я очень хотел бы оказаться дома, чтобы разделить с тобой те развлечения, о которых ты пишешь, но мне придется отказаться от всех этих радостей и довольствоваться кукурузным хлебом и свининой, холодными ночами, грязными дорогами и периодическими стычками. Я не знаю, когда смогу пообещать приехать домой, но точно не тогда, когда враг находится перед нами, как сейчас. Я думаю, что через несколько дней они будут обращены в бегство. Я упоминал в своем последнем письме об отправке Второй бригады в окрестности Ноксвилла. Они подверглись нападению всей кавалерии Лонгстрита и были оттеснены назад. Они дали врагу жестокий бой, убив и ранив значительное число неприятелей. Наши потери составили несколько человек пленными, четверо убитых и тридцать раненых. Наши люди проявили себя храбро. Моя дивизия целиком попытает счастья завтра. Мы рассчитываем, что Шерман, которого Грант после своей победы направил на помощь для деблокады Бернсайда, достигнет Ноксвилла завтра, и тогда, если Лонгстрит не отступил, должно состояться крупное сражение. Мы хотим быть поблизости со своей кавалерией. Я был бы там два-три дня назад со всей своей дивизией, но меня постоянно сдерживал генерал Уилкокс».

Незадолго до осады Ноксвилла генерал Бернсайд просил освободить его от командования департаментом, и генерала Джона Г. Фостера (из Нью-Гэмпшира) из Восточной армии назначили его преемником. Он прибыл в мой штаб во время осады. В этом письме, говоря об отпуске домой, я упоминаю генерала Фостера:

«Если здесь все утихнет, есть вероятность, что я приеду этой зимой, но ничего определенного; человек в армии не может уехать, когда ему вздумается. Если бы остался генерал Бернсайд, думаю, у меня не возникло бы трудностей, но насчет генерала Фостера неизвестно, насколько он будет строг. Я нахожусь с ним здесь уже три-четыре дня, он часто советуется со мной относительно передвижений, местности и т. д., и у меня сложились довольно близкие отношения с его штабом. Он типичный янки и не столь приятен в манерах, как Бернсайд, но при этом он может оказаться хорошим командиром. И все же для этого департамента нет человека лучше Бернсайда, любимого его солдатами. Я особенно буду сожалеть о его уходе».

На следующий день после того, как я написал последнее письмо, Лонгстрит отступил из Ноксвилла (5 декабря) вверх по долине к границе Виргинии, а на следующий день (6-го числа) генерал Шерман прибыл в Ноксвилл. 10 декабря я писал:

«Бин-Стейшн, где мы сейчас стоим лагерем, вы найдете на большинстве карт Теннесси. Это в десяти милях от Морристауна на дороге к Камберленд-Гэпу, прямо у подножия Клинчских гор, в сорока двух милях от Ноксвилла. Мы проследовали за противником от самого Ноксвилла досюда. Из Тазвелла я присоединился ко Второй бригаде под Ноксвиллом. Полковник Грэм из этой бригады доложил, что лагерь противника находится за горой примерно в пяти милях, поэтому я отправил его туда, завязался бой, мы захватили капитана, нескольких пленных и семьдесят пять лошадей и отбросили их далеко за Клинч-Маунтин. С тех пор мы преследовали неприятеля во время его отступления, всю дорогу ведя перестрелки с его арьергардом. Я сомневаюсь, что мы станем продвигать неприятеля гораздо дальше, так как будет трудно обеспечить подвоз припасов».

Осада Ноксвилла была одним из самых доблестных эпизодов со стороны федералов во время Гражданской войны. Бернсайд с уступающими силами успешно выдержал двадцатидневную осаду, отражая атаки неприятеля с относительно небольшими потерями, переносил скудный рацион и благодаря героизму своих подчиненных сберег Восточный Теннесси для Союза. Этот результат доставил огромную радость всем верным делу людям, и президент Линкольн издал прокламацию, призывающую народ «воздать особую хвалу Всемогущему Богу за это великое продвижение национального дела», а Конгресс выразил благодарность Бернсайду и его армии. Генерал Грант в своих „Мемуарах“ говорит: „Безопасность армии Бернсайда и преданного населения Восточного Теннесси была предметом большой тревоги для Президента, и он телеграфировал мне ежедневно, чуть ли не каждый час: „Помните о Бернсайде“, „Сделайте что-нибудь для Бернсайда“ и обращался с другими призывами подобного рода“. В своем письме от 10 декабря я говорю: „Бернсайд покидает этот Департамент под восхищенными взглядами всей армии. Его оборона Ноксвилла была славной, а доброта сердца и чистота характера делают его дорогим для всех, кто его знает“. Годы спустя, будучи министром в Мексике, я посетил Вашингтон в то время, когда Бернсайд был сенатором от своего штата, и получил от него много знаков внимания в знак признания нашей армейской дружбы».

Из Бин-Стейшн я написал снова 13 декабря:

«Мы все еще находимся в этом месте, откуда писал вам в последний раз, здесь сравнительно тихо. Мы ежедневно отправляем разведку в сторону Роджерсвилла и Морристауна. Обычно они встречают противника в девяти-двенадцати милях от нас, завязывают довольно жаркую перестрелку, теряют несколько человек убитыми и ранеными и возвращаются в лагерь. Противник не похоже, чтобы отступал, точнее, похоже, что отступать он прекратил. Мое здоровье по-прежнему очень хорошее, и у меня бодрый дух, вот только временами меня одолевает тоска по дому. Я попаду домой как только смогу, но перспективы сделать это не очень радужные».

Во время краткого визита в Ноксвилл я написал 23 декабря:

«Задумавшись о доме, я сказал генералу Фостеру, что, когда в моих услугах перестанут нуждаться, я хотел бы взять отпуск. Он отвечает, что не может и думать о том, чтобы отпустить меня на десять дней или две недели, но надеется, что по истечении этого срока требования службы позволят ему отпустить меня домой. Это значит, что я, возможно, поеду домой, если враг мне это позволит. Не настраивайся на то, что я приеду скоро. Это случится так скоро, насколько это будет возможно без ущерба для дела».

Это мое рождественское письмо:

«Я не могу придумать ничего лучше сегодня вечером, чем написать тебе письмо в качестве рождественского подарка. Сегодня у нас неожиданно выдалось тихое, если не Веселое Рождество, хотя вчера вечером казалось, что все будет иначе. Около 3 часов дня вчера я получил приказ (в лагере близ Блейнс-Кросс-Роудс) немедленно выдвигаться и присоединиться к генералу Стерджису в Нью-Маркете, где находится основные силы кавалерии. Мы выступили около заката, но прибыли сюда только к полуночи, так как пришлось форсировать Холстон и двигаться по очень скверной дороге. С каким тоскливым чувством я думал о том, чем ты и дорогие домашние занимаетесь в этот час, маршируя по ночному чистому и кусачему морозу».

«После холодной и безрадостной поездки мы по счастливой случайности добрались до комфортабельных помещений и провели сегодняшний день в тишине, наслаждаясь отдыхом и уютом. Мы состряпали довольно неплохой рождественский обед. Среди деликатесов, которые нам перепадают нечасто, у нас были яйца и масло. Сейчас мы живем вовсе не в эпикурейском стиле, так как местность порядком истощена».

«Я не вижу никаких перспектив обустройства на зимние квартиры, подобные тем, какими, судя по газетам, наслаждаются Потомакская армия и Армия Камберленда. Климат Восточного Теннесси очень похож на климат Индианы, а люди снабжены палатками типа „собачья конура“ или брезентовыми укрытиями очень скудно, у многих нет даже их, чтобы укрыться. Мои подразделения с тех пор, как мы прибыли в Восточный Теннесси, находятся в непрерывном походе без передышки. Вверх по стране, через горы, через реки, вниз по долине, затем снова вверх, прогоняя врага перед нами, затем отступая, чтобы снова гнать врага вверх по долине — так мы живем уже четыре месяца, пока не загнали лошадей и примерно половину наших людей. Но мы переносим это очень хорошо, все еще преследуя мятежников с прежним задором. В кавалерийской службе невероятно много адреналина».

Мое последнее письмо жене из Восточного Теннесси было написано в последний день 1863 года, и начал я его с молитвы:

«Давайте не будем забывать благодарить нашего дорогого Небесного Отца за все Его милости в ушедшем году. О, как Он был добр к нам, несмотря на все наши невзгоды! Как мало мы сделали в своей жизни, чтобы отплатить за эту доброту! Да сделает Он нас более достойными Своих милостей и благословений в Новом Году и да сохранит наши жизни, чтобы мы могли вместе встретиться и восславить Его. Его бдительной заботе я вверяю мою дорогую жену и малышей».

«Я писал тебе в последний раз из Нью-Маркета. Я наслаждался там тихим дождливым воскресеньем, читая какую-то хорошую книгу, найденную в доме, где я квартировал, как вдруг около полудня я получил приказ для моей дивизии двигаться вперед, атаковать неприятеля и отбросить его от Мосси-Крик. Это был нежеланный приказ в то дождливое воскресенье, но мы выполнили его и после продолжительных перестрелок заняли новый рубеж в двух милях за Мосси-Крик. Вчера дивизия полковника Уолфорда и моя получили приказ выступить в три часа утра на Дандридж, где, по слухам, стояла лагерем дивизия вражеской кавалерии. Мы отправились, но обнаружили, что неприятель ушел еще ночью, и вернулись в 4 часа дня как раз вовремя, чтобы пропустить славную маленькую стычку у Мосси-Крик. Противник атаковал наши аванпосты в 11 часов утра и отбросил наши войска на две мили назад, но наши в свою очередь отбросили их обратно за наши позиции. Нечасто моим людям выпадает удача — или неудача — пропустить бой, как это случилось с нами вчера».

«Здесь собраны все наши кавалерийские силы и одна пехотная бригада. Остальная часть армии находится у Строуберри-Плейнс и Блейнс-Кросс-Роудс. Сообщается, что Лонгстрит находится в Морристауне с главными силами своей армии. Я полагаю, генерал Фостер намерен согнать его оттуда, если удастся; как быстро — мне все равно, потому что я хочу приехать домой, как только закончатся здешние бои, и немного отдохнуть с моей дорогой женой и любимыми маленькими дочками».

Прежде чем завершить мою корреспонденцию из Восточного Теннесси, я рискну привести часть последнего из этих писем в качестве образца писем ребенку солдата, написанных 1 января 1864 года:

«Почему бы мне не написать письмо в этот Новый год моей дорогой маленькой Алисе? Я так далеко, что не могу сделать тебе хороший подарок; все, что я могу сделать — это попытаться написать тебе хорошее письмо...»

«Чем вы с Лилли и другими малышами занимались сегодня? Была ли у вас елка и хорошее ли было время тогда? У папы выдался не слишком веселый Новый год. Было так холодно, о, как же сегодня было холодно. Было ли холодно дома? Я мог бы рассказать тебе историю о холоде. Хотелось бы тебе, чтобы папа рассказал тебе небольшую историю в своем письме? Тебе все еще нравится слушать истории? Ну, я могу рассказать тебе часть ее, а мама сможет пересказать ее тебе и дополнить».

«Папа, знаешь ли, далеко-далеко, в горах, так далеко от дома, в армии, и ты знаешь, как много бедных солдат в армии. Вчера, в последний день старого года, был такой мрачный день, было так грязно, сыро и дождливо. А потом прошлым ночью так сильно дул ветер и шел такой сильный дождь; это было похоже на ураган (попроси маму объяснить тебе, что это такое). А у бедных солдат нет домов, чтобы жить в них, как у маленькой Алисы, с хорошими теплыми постелями, и у них нет больших палаток, какие ты видела в лесу возле дома прошлым летом, когда дядя Джимми и остальные парни и мужчины ходили в солдаты. Им приходится жить в полях и лесах, и их палатки похожи на бабушкину скатерть, только поменьше, и они натягивают ее на шелсте (прим.: шест), и она открыта с обоих концов, а ночью двое, трое или четверо из них опускаются на четвереньки, вползают туда и натягивают одеяла, когда ложатся спать. Солдаты называют их „собачьи палатки“. Спроси у Лилли, считает ли она, что это годится для ее пса „Трипа“? Так вот, прошлой ночью, после того как многие солдаты маршировали под дождем и когда большинство из них промокли, а их одеяла отсырели, они развели большие костры, но те плохо горели, потому что было слишком сыро, и они залезли в „собачьи палатки“ и пытались уснуть, когда противный ветер начал дуть и снова пошел дождь, и дождь задувал им в головы, и они втягивались глубже в палатки, а затем дождь капал им на ноги, и вскоре поднялся такой ураган, что сорвал все палатки с них начисто, и вот они лежали на грязной земле, а на них лился холодный дождь. И всем им пришлось вставать с постелей. Дождь шел так сильно, что почти потушил все костры, так что они не могли согреться. Бедные солдаты, разве тебе их не жалко?»

«Некоторые из солдат были в отлучке, далеко в темном лесу в ту страшную ночь в секрете / на пикете (попроси Вилли или дядю Алека объяснить тебе, что это такое). И им приходилось сидеть всю ночь на своих бедных лошадях далеко в стороне в одиночестве, с ружьями в руках и саблями на боку, высматривая, чтобы злые мятежники не проскользнули в лагерь темной ночью и не убили твоего бедного папу и остальных солдат. Через некоторое время дождь прекратился, но ветер продолжал дуть и свистеть сквозь деревья и над горами, издавая такой ужасный шум. Ты слышишь, как он свистит за углом бабушкиного дома, но здесь, над горами, он завывает и свистит гораздо громче, это могло бы испугать маленьких девочек, если бы они не знали, что это такое. Вскоре ветер начал меняться на северный, туда, где живет Дед Мороз (прим.: Джек Фрост) и откуда прилетает белый снег, и дождь стал замерзать, земля затвердела, и стало так холодно, о, до ужаса холодно. Бедные солдаты больше не могли спать в ту ночь, их одеяла промерзли насквозь, как сосульки, и им пришлось разводить огромные костры, чтобы их мундиры и брюки не примерзли к телу. Это было все, что они могли сделать, чтобы не замерзнуть; согреться они не могли».

«Некоторые из людей, когда мы выходили, чтобы прогнать мятежников с другой стороны горы, были голодны и останавливались позади нас у фермерского дома, чтобы раздобыть что-нибудь поесть, и злые мятежники захватили их и отобрали у них шинели, а с ног сняли теплые ботинки; и некоторым из бедняг удалось вырваться от них и проделать весь путь из лагеря мятежников по промерзшей земле босиком. Сегодня солдаты только и делали, что разводили большие костры, стояли вплотную к ним и пытались согреться».

«Эти бедные солдаты и твой папа ушли из наших домов и оставили хороших мам и дорогих маленьких дочерей, чтобы не позволить злым плохим мятежникам сделать эту страну бедной, несчастной, и чтобы, когда маленькая Алиса и дорогие дети других солдат вырастут, у них была хорошая и счастливая страна, и им не пришлось бы узнать о войнах и столь ужасных вещах. Ты должна помнить о бедных солдатах и молить Бога, чтобы Он был очень добр к ним и приблизил время, когда они и твой папа смогут все вместе вернуться домой к своим дорогим маленьким дочерям и хорошим мамам».

«Поцелуй за меня маму и маленькую сестричку Эдит и скажи твоим маленьким кузинам Гвин и Фостеру и Джонни, что твой папа надеется скоро приехать домой и тогда зайдет вместе с тобой, чтобы навестить их всех».



Как и намекалось в последнем письме жене, генерал Фостер действительно предпринял наступление со всеми своими силами и оттеснил противника к границе Виргинии, но после этого на протяжении оставшейся части зимы в армейских действиях с обеих сторон наступило затишье. Настало время, которого я так долго ждал, когда я мог без ущерба для службы попросить об отпуске, который генерал Фостер, командовавший Департаментом, с радостью предоставил, и до конца января 1864 года я был уже на пути домой, направляясь через Чаттанугу и Нашвилл, так как к тому времени железнодорожное сообщение было хорошо налажено.

Я уже упоминал о смерти моего отца в апреле 1863 года. Он активно занимался масштабными торговыми делами и, хотя не был богатеем (если оценивать богатство по сегодняшним меркам), владел значительным имуществом, как недвижимым, так и движимым. По своему завещанию он назначил меня душеприказчиком своего имения и опекуном двух несовершеннолетних детей. В августе 1863 года, когда я уже вовсю совершал поход в Восточный Теннесси, я получил письмо от брата о том, что суд в Эвансвилле потребовал моего присутствия на разбирательстве по делу о разделе наследства моего отца, однако я добился отсрочки до тех пор, пока не смогу освободиться от армейских обязанностей, с моим заверением в том, что я стану затягивать дело как можно меньше.

По прибытии домой я обнаружил дела отцовского наследства в таком состоянии, что не мог завершить свои обязанности душеприказчика за время, отведенное на «отпуск» от моего командования. Требовалось внимание к моим обязанностям в качестве душеприказчика со стороны вдовы, двоих несовершеннолетних и четверых взрослых наследников. В сложившихся обстоятельствах я счел правильным подать в отставку с военной службы, тем более что я уже решил сделать это по истечении моего трехлетнего срока службы, до которого оставалось четыре месяца.

У меня не было никаких причин для подачи в отставку, кроме невыполненного долга душеприказчика и моего страстного желания быть с семьей. За всю свою армейскую службу я обладал хорошим здоровьем и был доволен активной жизнью. Я добился определенного успеха в военных делах, занимал крупные и ответственные посты к удовлетворению вышестоящего командования, и передо мной открывались все перспективы скорого повышения в звании. Но я отложил продвижение по службе и возможные военные отличия ради более насущного призыва семейного долга. Перспективы подавления мятежа в тот момент выглядели самыми благоприятными. Грант был назначен главнокомандующим и организовывал свою армию для финального марша на Ричмонд; Шерман готовился к наступлению на Атланту и своему маршу к морю; и никогда со времени начала боевых действий дело Союза не выглядело столь многообещающим.

Генерал Стерджис, командовавший кавалерийским корпусом, в состав которого я входил, при препровождении моего заявления об отставке генералу Департамента сделал следующую резолюцию:

«Утверждая эту отставку, я не могу удержаться от выражения глубокого сожаления по поводу расставания с таким толковым, энергичным и храбрым офицером. Я уже некоторое время знал о тех деловых и семейных интересах, которые, как я опасался, рано или поздно лишат армию услуг полковника Фостера, однако после столь долгой и верной службы он, по моему мнению, должен быть освобожден от должности при сложившихся обстоятельствах. Тем не менее, его потеря будет тяжело ощущаться в этом корпусе, а его место окажется трудно восполнимым».

Когда о моей отставке стало известно в 65-м полку, офицеры провели собрание, на котором приняли ряд резолюций, провозглашающих, «что полковник Фостер с момента своего прихода в полк не щадил сил и выказывал неутомимую преданность делу, которому мы служим, и не жалел средств для повышения боеспособности своего полка; что он командовал полком с выдающейся честью для себя и для полка; что в его отставке полк и служба потеряли эффективного и ценного офицера; и что он уносит с собой домой наше высочайшее уважение и наши наилучшие пожелания как гражданин».

В газете „Эвансвилл Джорнал“ появилась довольно пространная передовица, из которой приводится следующая выдержка:

Мы с крайним сожалением узнаем, что полковник Джон У. Фостер счел своим долгом сложить с себя полномочия полковника 65-го пехотного полка Индианы и что его отставка принята. Мы уже некоторое время знали, что обстоятельства, вызванные смертью его отца и приведшие к практически абсолютной необходимости его личного участия в урегулировании огромного массива незавершенных дел, оставленных судьей, сговариваются вытолкнуть полковника Фостера со службы, однако мы надеялись, что дела удастся уладить так, чтобы позволить ему остаться в строю. Тем не менее, по всей видимости, сделать это не удалось, и наше правительство лишается услуг одного из своих самых доблестных, энергичных и опытных офицеров. Полковник Фостер поступил на службу своей стране летом 1861 года в качестве майора 25-го пехотного полка добровольцев Индианы. Он оставил профессию юриста и взял на себя профессию военного из соображений искреннего убеждения в том, что его первейший долг принадлежит правительству. Не имея опыта или даже теоретических знаний о военной жизни при поступлении на службу, он проявил такое усердие к учебе, что прошло совсем немного времени, прежде чем он стал подлинным знатоком всех обязанностей, присущих его должности майора полка, да и вообще любой должности, связанной с полком. Полковник Фостер был строгим приверженцем дисциплины, однако он не требовал от своих людей ничего такого, что не было бы существенным для боеспособности его полка или чего он сам не желал бы исполнить.

После подробного обзора моей военной службы там добавляется:

Полковник Фостер доказал свой патриотизм своими поступками и, удаляясь на покой, унесет с собой уверенность в том, что он заслужил добрые пожелания своих соотечественников и обрел великое удовлетворение чистой совести.

Из передовицы в газете „Луисвилл Джорнал“ приводится следующий отрывок:

Отставка полковника Джона У. Фостера из 65-го полка Индианы принята. Его уход из армии вызывает сожаление, так как он был одним из самых опытных, эффективных и доблестных офицеров на службе.

После очерка моей военной карьеры там говорится:

Полковник Фостер сопровождал экспедицию генерала Бернсайда в его движении на Восточный Теннесси, порой командовав бригадами и даже дивизиями. Незадолго до подачи отставки он был рекомендован к присвоению звания бригадного генерала генералами Бернсайдом и Грантом. Важные дела, касающиеся наследства его отца, потребовали немедленного вмешательства и вынудили его подать в отставку. Армия и страна в равной степени сожалеют о его уходе к частной жизни.





VIII


Прошло около трех месяцев после моего возвращения домой из восточно-теннессийской кампании, когда к мне вновь обратились с призывом вернуться на военную службу. Генерал Шерман собирал в Чаттануге и ее окрестностях армию для своего грандиозного броска на Атланту и в самое сердце мятежа. Для успеха этого решительного маневра ему требовалось получать припасы из мест к северу от реки Огайо по единственной протяженной линии железнодорожного сообщения, тянувшейся от Луисвилла через штаты Кентукки и Теннесси до Чаттануги и далее по мере продвижения его армии. Эта линия снабжения пролегала в основном по враждебной территории, и каждый ее участок приходилось охранять вооруженным солдатам. Чтобы предоставить Шерману как можно больше обученных солдат для усиления армии с целью обеспечить успех маневра, было решено отправить всех военнослужащих, охранявших эту железнодорожную линию, на передовую, что составило бы значительное прибавление к боевой силе армии Шермана, а на роль охраны набрать новых рекрутов, которые могли бы эффективно действовать за укреплениями и при обороне. Соответственно, губернаторы штатов Среднего Запада обратились к своим штатам с призывом набрать полки добровольцев со сроком службы в сто дней — предполагаемый период кампании Шермана против Атланты.



На призыв штата Индиана откликнулись с готовностью, и всего за несколько дней было сформировано несколько полков, которые вскоре подготовили к службе. Губернатор Мортон желал, чтобы этими необученными новобранцами в качестве полковников и других штабных офицеров командовали, насколько это возможно, люди, уже повидавшие службу и имевшие опыт реальных боев. Один из таких полков, в значительной степени сформированный из жителей Эвансвилла и прилегающих округов, выразил горячее желание, чтобы командиром назначили меня, и за этим последовала телеграмма от губернатора Мортона, предлагавшая мне патент полковника и содержавшая настоятельный призыв вновь отдать свои силы стране в эту великую годину испытаний.

Признаюсь, этот призыв не слишком прельщал меня с военной точки зрения, поскольку предполагаемая служба не сулила никаких отличий в боевых операциях; но с другой стороны, это была служба, которая оказалась бы столь же полезна для обеспечения успеха Шермана, как если бы нас отправили на передовую для участия в реальных боях, ибо без поддержания этой линии снабжения его кампания неминуемо обернулась бы крахом. Я вспомнил известный из древней истории факт, когда величайший из еврейских полководцев, следуя общепризнанным правилам ведения войны, настоял на том, чтобы тем, кто охранял лагерь и защищал тыловые коммуникации, полагались те же почести и жалованье, что и тем, кто вел бои. Писатель библейских хроник сохранил слова царя Давида: „Какова доля тех, кто ходит в бой, такова будет и доля тех, кто остается при обозе; они разделят ее поровну“. Настолько важным он счел этот принцип, что хронист зафиксировал: „С того дня и далее он сделал это законом и постановлением для Израиля по сей день“.

Я добился больших успехов в делах по урегулированию отцовского наследства, ставших причиной моей прошлой отставки, и, заручившись согласием жены на повторный призыв, не видел веских причин не откликаться на призыв губернатора, горожан и соседей; спустя три дня после предложения патента я уже направлялся в путь, чтобы встать во главе 136-го пехотного полка добровольцев Индианы. Как я уже отмечал, характер службы, к которой нас привлекали — охрана железной дороги — не предвещал блестящих воинских подвигов, и выдержки из моих писем вряд ли покажутся кому-то очень интересными, но они хотя бы покажут то, как мы несли нашу стодневную службу во благо нашей страны.

136-й полк Индианы был принят на службу 23 мая 1864 года в Индианаполисе и проследовал через Луисвилл. В моем письме от 31-го числа говорится:

«Мы выехали из Луисвилла в субботу утром, и я расставил роты вдоль железной дороги от Шепардсвилла до Нолина, что в десяти милях отсюда (Элизабеттаун) по железной дороге. Я едва успел распределить роты, выбрать здесь штаб и пообедать, как прибыл поезд из Нашвилла, доставивший адъютанта генерал-майора Руссо, который разыскивал 136-й пехотный полк Индианы, направленный в его распоряжение в Теннесси; однако из газет Луисвилла он узнал, что полк был задержан и пойдет вдоль железной дороги. У адъютанта были инструкции мне следовать прямо в Нашвилл без промедления, игнорируя любые приказы из любых источников, кроме Военного министерства; но поскольку генерал Бербридж приказал мне прибыть сюда, я находился в его округе и охранял важные мосты, которые нельзя было оставлять, я решил подождать, пока генералы не уладят свои разногласия в приказах. Мы провели два дня в неведении относительно нашего будущего; тем временем генералы переговаривались по телеграфу друг с другом и со мной, пока прошлой ночью я не получил приказ убыть в Нашвилл, как только будет предоставлен транспорт. Как скоро поезда будут готовы отвезти меня вниз, я не знаю».

Через два дня мы прибыли в Нашвилл, откуда в моем письме от 4 июня говорится:

«Я написал тебе вчера записку о том, что мы отправляемся в Мерфрисборо. Я съездил туда вчера и вернулся сегодня утром. Через час я снова отправлюсь туда с тремя ротами. Остальная часть полка последует туда сегодня ночью и утром. Нам будет не так хорошо там, как в Элизабеттауне, да и вообще не так комфортно, как дома, но я думаю, что мы сможем продержаться там сто дней, по крайней мере относительно безопасно, а ведь это главное для тебя, не так ли? Дядя Том прибыл сюда вчера из 65-го полка в плохом здравии. Я искал его сегодня утром, но пока не смог найти».

Последнее относится к полковнику Джонсону, о котором я упоминал в предыдущих письмах. Ему трижды предоставлялся отпуск по болезни, но с непреклонной решимостью мученика он упорствовал в своем стремлении оставаться при своем соединении, находившемся тогда на передовой с армией Шермана.

В своем письме от 8 июня я описываю наш лагерь и окрестности в Мерфрисборо:

«Когда мы прибыли сюда, генерал приказал мне расположить полк лагерем внутри крепости — крупной и весьма мощной системы земляных укреплений и стрелковых ячеек, возведенной армией Роукрэнса после битвы у Стоун-Ривер. Пространства внутри представляют собой большие открытые площадки без малейшей тени или травы, полностью открытые солнцу. Войска, уже находившиеся в крепости, соорудили сносные бараки, но никаких материалов для новых не осталось; а поскольку у наших людей не было ничего, кроме палаток-укрытий, я боялся, что размещение в таком лагере вызовет болезни. Поэтому я объехал всю округу вокруг города, нашел несколько весьма неплохих мест для лагеря и убедил генерала разрешить нам встать лагерем за пределами крепости, в том подходящем месте, какое я выберу. Я нашел прекрасный лагерь в красивой роще на самой окраине города, поблизости от отличного источника воды, что очень радует и офицеров, и солдат. Две роты стоят ниже по железной дороге, а здесь у нас будут восемь рот, что составляет весьма солидный батальон».

«Как долго мы пробудем здесь, совершенно неясно, но мы будем вполне довольны остаться тут на оставшуюся часть наших старых ста дней. С тех пор как мы разбили лагерь, я гоняю полк по строевой подготовке и солдатским обязанностям, загружая офицеров и рядовых по полной. Помимо этих учений, подполковник Уокер проводит с офицерами часовые занятия по строевой, а у меня проходят два часовых опроса офицеров по тактике и уставам. По вечерам после ужина я читаю им лекцию по армейским уставам, организации и военным обычаям, что приносит мне столько же пользы, сколько и им, так как требует от меня серьезной учебы и повторения. Сегодня у нас прошли первые батальонные учения, и это оказалось весьма интересно. При нынешних темпах ежедневных занятий через месяц я приведу полк в состояние, когда он как минимум не уступит в строевой подготовке ветеранским полкам. Я хочу вернуть их домой отлично обученными и основательно проинструктированными в солдатских обязанностях. За мной закрепилась репутация строгого командира, но я думаю, что офицеры и толковые солдаты это ценят. Упражнения не только делают их лучшими солдатами, но и активная служба помогает им сохранить здоровье лучше, чем праздное лежание в лагере».

«Наш лагерь раскинулся на лужайке перед одним из красивейших домов в штате. До опустошений войны окрестности были необычайно красивы. Дом служил штабом мятежному генералу Брэггу до того, как тот отступил после битвы у Стоун-Ривер. Его владелец прежде был весьма богат, владел большой плантацией здесь и одной в Миссисипи. Сейчас он держит лавку в городе ради прокорма семьи, пожинает плоды собственного мятежа и мятежа своих родственников».

В письме от 13 июня я даю еще одну зарисовку лагерной жизни:



«Вчера было наше первое настоящее воскресенье в лагере, и мы провели его очень приятно. В восемь часов утра мы провели воскресный смотр, начав его с короткой молитвы, которую провел капеллан. Смотр сделал бы честь и старым ветеранам. Оружие, снаряжение и обмундирование солдат были в отличном состоянии, выглядели они хорошо. Такие воскресные утренние смотры производят прекрасный эффект: они заставляют людей приводить в порядок себя и оружие, а также дают им почувствовать настоящее воскресенье, о котором в лагере легко забыть».

После смотра мы охотно предоставляли людям больше увольнительных на день, отправляя их отрядами под началом офицеров. Некоторые ходили в церковь, но многие отправлялись погулять по полю битвы при Стоун-Ривер, которое находится примерно в двух милях от города. Майор Хайнс и я пошли в город в церковь и слушали проповедь доктора Газетона. Он только что вернулся с Юга. Доктор является (или являлся) пресвитерианином новошкольного толка, пользовавшимся некоторой репутацией в Теннесси до мятежа. Он убежденный мятежник, но, разумеется, никак не проявил этого во время богослужения. До войны здесь была сильная новошкольная церковь, но все ее прихожане оказались мятежниками; здание церкви почти разрушено армиями, а ее члены сильно рассеяны.

В пять часов у нас была проповедь нашего капеллана, баптистского брата из округа Спенсер, человека хорошего, но очень слабого проповедника, старого фермера и невежественного; он хуже капелланов двух моих предыдущих полков. Боюсь, я уйду из войны с дурным мнением о капелланах, основанном на личном опыте. Хотя проповедь нашего капеллана была слабой, люди вели себя внимательно и почтительно. В целом этот день прошел для 136-го полка Индианы весьма достойно. Но насколько же приятнее и полезнее провел бы его я дома, со своей собственной семьей и в нашей собственной церкви.

В письме от 15 июня я упоминаю характер полка:

«Мы продвигаемся в лагере очень приятно; все проходит тихо; люди добиваются похвальных успехов в строевой подготовке и весьма охотно осваивают солдатское дело. До сих пор у меня не было никаких трудностей с управлением людьми. Я никогда не видел полка, которым управлялось бы легче. Отчасти это объясняется его личным составом. Поскольку требовалось всего сто дней службы, многие деловые люди и представители профессий, которые не могли позволить себе полностью бросить свои дела, смогли организовать все так, чтобы пойти в армию на столь короткий срок; и в результате младшие офицеры и рядовые во многих случаях принадлежат к числу наших лучших граждан. К тому же служба легкая. У нас нет ни изнурительных маршей и лишений, описанных мной во время походов 25-го и 65-го полков Индианы. Рядовым в одной из эвансвиллских рот состоял мой младший брат Джеймс Х., который оставил выпускной курс в Университете Индианы до окончания учебы, чтобы служить своей стране».

В этом письме также рассказывается о событии, которое обнажает ужасные последствия войны, разделяющей семьи, особенно в пограничном штате Кентукки:



«Я писал вам некоторое время назад, что брат майора Хайнза (из нашего 136-го) состоял в армии мятежников и побывал дома в Бардстауне, штат Кентукки. Хайнц получил сегодня вечером письмо от отца, в котором тот сообщает, что его брат был убит при попытке пробраться обратно через наши линии в южную армию. Он был застрелен в лесу и пролежал в кустах две недели, прежде чем его отец нашел тело».

Ссылаясь на рейды кавалерии мятежников, которые как раз в то время угрожали Вашингтону и Балтимору, я писал:

«Даже если Вашингтон будет сожжен, мятежники не смогут удержать его, и это, надеюсь, станет средством поднять Север на возобновление усилий, и тогда представится хорошая возможность перенести столицу на Запад, где ей и надлежит быть. Мы на Севере еще недостаточно пострадали, чтобы люди поняли: с мятежниками не будет никакого мира иначе как через их полное сокрушение. В противном случае мы опозорены, разорены, навсегда уничтожены как нация. Мы должны и в конце концов непременно подавим этот злодейский мятеж. Пути Провидения неисповедимы. "Бог шествует путем чудным Свои творить дела", но Он есть Бог Справедливости и Права, и в конце концов мы восторжествуем. Будь я неверующим или слабым в вере в праведность Бога, я бы уже давно отчаялся, но это не так. Давайте помолимся за нашу страну, за торжество права, истины, свободы и за то, чтобы Бог по Своей мудрости ускорил конец этой кровопролитной войны и возвращение мира; и чтобы мы могли вместе дожить до того, чтобы наслаждаться нашими семейными и христианскими привилегиями при нем».



16 июля я сообщаю:

«Генерал Ван Клив был временно вызван в Туллахому, что оставляет меня командовать здешним гарнизоном и бригадой, включая форт Роузкранс. Это изменение продлится, вероятно, всего несколько дней или неделю. Я бы гораздо охотнее находился при полку, так как интересуюсь строевой подготовкой и обучением полка и могу приятно провести с ними время.

Сейчас я нахожусь в штабе гарнизона, устроился очень удобно; у меня есть отдельная комната, застеленная ковром и хорошо обставленная. Капитан Отис, генерал-адъютант генерала Ван Клива, очень компетентный офицер, оставлен здесь, и с ним находится его жена. Выглядит вполне по-домашнему — сидеть за столом, когда председательствует дама, а также нянчить младенца. Сообщали, что мятежники вчера переправлялись через реку Теннесси у Клейсвилла, намереваясь совершить налет на железную дорогу, но я в это едва ли верю».

Светлая сторона солдатской жизни описана в моем письме от 21 июля:

«У нас нет новостей особой важности. Мне не слишком много дел по командованию гарнизоном, я удобно устроился в помещениях, и у меня как раз столько дел, чтобы время не казалось скучным. Капитан Отис с женой и я — единственные члены нашего артельного стола, и обедаем мы очень приятно. Когда здесь командовал генерал Роузкранс, он развел большой больничный огород, на котором работали выздоравливающие из госпиталей. Сейчас он дает большое количество овощей, и наш стол очень щедро снабжается из него зеленым маисом, помидорами, свеклой, огурцами, картофелем, тыквами и т. д. Мы также наслаждаемся изобилием молока и масла со льдом для их охлаждения. Генерал оставил здесь своего слугу, и у него нет другой работы, кроме как убирать мою комнату, чистить мне сапоги, щеткой приводить в порядок мою одежду и т. д. Здесь находится немало офицерских жен, и в нашей гостиной у нас часто бывают гости из их числа, а временами и дамы-мятежницы. Так что, как видите, те лишения бедной солдатской жизни, которые выпадают в настоящее время на мою долю, таковы, что я вполне могу перенести их без ущерба для жизни!»

В письме от 30 июля я сообщаю о своем возвращении в полк:

«Генерал Ван Клив прибыл прошлым вечером, и я вернулся к командованию полком. Судя по внешнему виду, полк, судя по всему, нуждался в моем внимании. За те две недели, что меня не было, состоялось всего одно батальонное учение. Хотя сегодня суббота после полудня и мы не привыкли проводить учения в это время, я все же намерен устроить им батальонные учения, чтобы наверстать упущенное время. Я хочу, чтобы они выглядели прекрасно, когда мы вернемся в Индиану. Сейчас мы упражняемся в владении штыком, что очень интересует людей».

Неделю спустя я пишу:

«У нас, как обычно, тихая суббота. Мой нынешний срок службы так сильно отличается от того, к которому я привык раньше. Раньше все было кругом в движении, суете, сражениях, преследованиях или отступлениях. Теперь же кругом лишь тихая монотонность лагерной жизни, нарушаемая лишь рутиной учений. Раньше у меня редко выпадало тихое воскресенье. Теперь я могу регулярно читать Библию и религиозные газеты, писать своей дорогой и посещать церковные службы. Но при всех этих привилегиях нет такого дня, когда бы я так сильно тосковал по дому».

Воспользовавшись нашей тихой лагерной жизнью, я получил разрешение посетить Ноксвилл, где годом ранее провел столько приятных дней. В моем письме от 13 августа содержится некоторый рассказ об этом визите:

«Кажется ли вам естественным видеть это письмо датированным Ноксвиллом? Я покинул Мерфрисборо позавчера, проснулся утром и обнаружил себя за рекой Теннесси посреди гор. Пейзаж весьма романтичен и привлекателен. Я сразу почувствовал, что нахожусь в Восточном Теннесси. Ничто не сравнится с горами в пейзаже. Вскоре мы увидели гору Лукаут, которая тянется своим хребтом далеко в Джорджию и вдается своим крутым мысом в реку Теннесси, а далеко над речным туманом поднимался тот самый отрог, прославившийся как Битва над облаками Хукера. Вскоре мы прибыли в Чаттанугу, ощетинившуюся множеством бастионов и полную спешки и суеты этого крупного армейского склада. Удивительно замечать, какой огромный аппарат требуется в тылу, чтобы обеспечивать и снабжать большую армию.

Поездка до Ноксвилла была весьма приятной, прибыли мы туда в половине шестого вечера. По пути к гостинице я встретил старого знакомого из Теннесси, который служил мне проводником во время моих рейдов минувшей осенью. Он и слышать ничего не хотел о том, чтобы я останавливался где-то еще, кроме как у него, так что я завернул к нему и остановился у него. Вечером я спустился в город и зашел к некоторым из моих старых друзей, которые выказали большую радость при виде меня снова. Сегодня я был занят визитами к другим старым друзьям и обедал сегодня у миссис Локк, которая была очень рада снова видеть меня у себя в доме. Ужинать я буду у генерала Тиллотсона, командующего гарнизоном. Я нашел здесь немало ветеранов 65-го полка и членов моего штаба, несущих службу по специальным назначениям.

Они организуют экспедицию для рейда в верхнюю часть Восточного Теннесси, по моему старому маршруту походов, и, если честно, я сильно искушаем пойти с ними, так как они очень хотят этого. Но это задержит меня сверх моего отпуска, и я могу ожидать нагоняя от моей милой маленькой жены. Так что через два-три дня я уеду и вернусь прямо в Мерфрисборо».

Поскольку срок зачисления на службу нашего полка подходил к концу, было начато движение с целью добиться моего продолжения службы. Юнионисты западного Кентукки очень хотели, чтобы я вернулся в тот район и изгнал партизан, которые доставляли много хлопот после моего отхода из тех мест. Они вели переговоры с моим старшим братом Джорджем, который очень гордился моей военной карьерой и возлагал на меня большие надежды. План заключался в том, чтобы произвести меня в бригадные генералы и дать особую команду в западном Кентукки. Когда об этом стало известно мне, я ответил брату Джорджу, что если командование будет предложено мне без каких-либо усилий с моей стороны, я могу рассмотреть это, но лишь при одном непременном условии: что на это согласится моя жена. Именно об этом плане я упоминаю в некоторых из моих писем к ней. В письме от 31 июля я говорю:



«Окончание срока нашей службы приближается, и будут приложены значительные усилия, чтобы заставить наш полк перевербоваться на один, два или три года. Что скажешь — должен ли я ввязаться в это? Мне также пишут из Кентукки, убеждая вернуться туда и очистить партизан из моего старого района операций. Должен признаться, последнее предложение представляет для меня определенный соблазн. Я бы с удовольствием провел там три-четыре недели, выслеживая партизан, и тогда, право же, я верю, что смог бы приехать домой и остаться там в мире».

7 августа я пишу жене:

«Я пробыл вдали от армии с женой и малышами как раз достаточно долго, чтобы оценить, как сильно я скучал в течение трех прошедших лет, и я поистине верю, что когда я вернусь домой на этот раз, то смогу прийти к выводу: я выполнил свой долг перед родиной и внес свою лепту в борьбу, и что у меня также есть долг перед моей семьей, которым я прискорбно пренебрегал последние три года; и я надеюсь, что всю оставшуюся жизнь я посвящу им. Майор Хайнц говорил мне на днях, что вы вели себя настолько благородно во время моего отсутствия, что, по его мнению, я обязан вам и моим детям остаться дома, раз уж я освобождаюсь от службы. Но я так сильно интересуюсь войной и до такой степени убежден в правоте принципов, ради которых она ведется, что должен признаться: мне не хочется покидать армию, когда все наши опытные офицеры и солдаты столь отчаянно необходимы, однако я надеюсь, что смогу ясно увидеть свой долг остаться дома. Я верю, что мое влияние и усилия там не окажутся совершенно бесполезными».



Я подробно написал жене о планах моих кентуккийских друзей и моего брата, и из ее писем следует, что они встретили с ее стороны решительное неодобрение. 20 августа я писал: «Мне было жаль по возвращении из Ноксвилла, после прочтения ваших писем и осознания того, как вы отнеслись к моему возвращению на службу, что я вообще писал об этом Джорджу». И снова я писал: «Мне было прискорбно узнать из вашего письма, что мое письмо, в котором я обмолвился о возобновлении службы, причинило вам боль или беспокойство, поскольку я вовсе не собирался этого делать. Я еще никогда не поступал на службу и не покидал дом иначе как с вашего согласия или одобрения, и не сделаю этого впредь. Как я писал ранее, я считаю, что служил своей стране достаточно долго, чтобы послужить своей семье некоторое время; и я надеюсь, что ничто не помешает моему скорейшему возвращению домой».

Высказывались некоторые опасения, что попытки конфедератской кавалерии разорвать железнодорожные сообщения задержат наш полк в Теннесси сверх срока службы, но никаких подобных неприятных происшествий не произошло. 136-й полк покинул Мерфрисборо 25 августа под моим командованием, на следующий день прошел через Луисвилл, а на следующий день сел на поезд в Нью-Олбани до Индианаполиса. Жители Блумингтона, центра Университета Индианы, где получили образование «мальчики Фостер», узнав, что полк будет проходить через их город около полудня, устроили им поспешный, но роскошный обед. Мы обнаружили ожидавнивший нас теплый ужин и с комфортом разместились в казармах Индианаполиса, где провели неделю в ожидании выплаты жалования и увольнения со службы. За это время мы приняли участие в смотре шести тысяч войск, собравшихся в столице штата, который проводил губернатор Мортон, и в этом смотровом мероприятии, равно как и на наших полковых парадах, мы смогли с большой гордостью продемонстрировать наши воинские навыки.



Во введении к сборнику этих писем я описывал себя при поступлении на службу как сторонника мира, человека, не имеющего стремления к военной славе, не обладающего особой склонностью к солдатской жизни и питающего ужас перед войной. Читатель этих писем, должно быть, заметил постепенное развитие вкуса к службе или удовлетворения ею. Даже в самом начале в Миссури, описывая в ярких красках лишения от климата и тяжелые марши, я выказываю определенный энтузиазм по поводу своего успеха в качестве обозного мастера или предстоящей работы в роли архитектора бревенчатых зимних квартир. Я рано освоил тактику, армейские уставы и лагерный режим и часто писал о своем интересе к учениям, а также полковым и бригадным занятиям. Я упоминаю доблестные атаки нашего полка и бригады при Донелсоне и говорю о некоторых частях кровопролитного сражения при Шайло как о «грандиозных вне всякого описания». Мне едва хватало слов, чтобы описать освобождение нашей армией юнионистских граждан Восточного Теннесси. Мое общение с товарищами, старшими и младшими офицерами и рядовыми отмечается как во всех отношениях приятное. Когда я поступал в армию, я не отличался крепким здоровьем, слишком долго ведя жизнь студента и канцелярского работника, но за все время службы я наслаждался почти непрерывным крепким здоровьем, и в письмах постоянно говорится о том, как хорошо на мне сказывались жизнь на свежем воздухе и самые активные боевые действия. Так что можно было видеть: хотя по прошествии трех лет армейской службы я радовался возвращению домой, к жене и малышам, предложение снова поступить на службу представляло для меня немалый соблазн.

Но моя жизнь в армии не изменила взглядов на ужас и тщетность войны, сформировавшихся у меня в студенческие годы, а скорее укрепила и подтвердила их. Я воочию видел печальные последствия конфликта, разделяющего и озлобляющего братьев по крови, опустошения на полях сражений и в госпиталях, потерянные бесценные жизни, вдов и сирот, огромные денежные расходы, а также колоссальный военный долг и пенсии, которые предстоит выплачивать грядущему поколению. Всех этих бед можно было избежать путем мирного урегулирования вопросов, которые были разрешены вооруженным столкновением. Выкуп рабов обошелся бы во много раз дешевле стоимости войны в денежном выражении, не говоря уже о спасении жизней, предотвращении сиротства и вдовства, а также порожденной озлобленности. В войне есть определенный ореол, который привлекает ее участника, но он вымышлен и антихристианлен. Я молю Бога, чтобы наша страна в будущем была избавлена от ее ужасов.

THE END
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ПРИЛОЖЕНИЕ

INDIANA SOLDIERS' MONUMENT

Несколько лет спустя после окончания Гражданской войны законодательное собрание Индианы решило воздвигнуть в Индианаполисе монумент, «призванный прославить героическую эпоху Республики и увековечить доблесть и стойкость солдат и матросов Индианы в Войне за мятеж и в других войнах».

Закладка краеугольного камня этого монумента состоялась в 1887 году с подобающими торжествами, включая речь президента Бенджамина Гаррисона. Он был завершен и открыт в 1902 году. Он стоит на террасе диаметром 110 футов с фундаментом размером 69 на 53 фута, высота монумента от уровня улицы составляет 284 фута, и он увенчан 38-футовой статуей Победы. На подчиненных постаментах, занимающих места в четырех сегментах, установлены бронзовые статуи губернатора Мортона, губернатора Уиткома, генерала Уильяма Генри Гаррисона и генерала Джорджа Роджерса Кларка. Утверждается, что это самый большой и дорогой памятник солдатам в Соединенных Штатах и одно из величайших достижений архитектурного и скульптурного искусства в мире.

Церемония открытия по случаю завершения монумента состоялась 15 мая 1902 года при участии военных и гражданских делегаций со всех концов штата, парадов, салютов, торжественных мероприятий и иллюминаций, занявших весь день и вечер. Ниже приводится речь по случаю открытия.


Address of John W. Foster, delivered at the

Dedication of Soldiers' Monument, at Indianapolis

May 15, 1902


Господин председатель, губернатор Дербин, товарищи и сограждане!


Мы собрались сегодня, воодушевленные смешанными чувствами радости и печали, гордости и скорби. Для поколения, вступившего на арену общественной жизни после того, как развернулись события, прославленные в этом благородном монументе, это вполне может быть поводом для ликования, ибо они видят лишь те блага, которые были дарованы штату и Нации деяниями героических мертвецов, чью память мы собрались почтить. Но у тех из нас, кто был их товарищем по службе, возникает печальное воспоминание о кровавой бойне сражений и истощающем опыте госпиталей. В то время как задорные звуки воинской музыки, грохот пушек и развевающиеся флаги пробуждают энтузиазм и патриотическую гордость народа, для многих матерей и вдов эта блестящая сцена — лишь возобновление источника, еще не иссушенного сорока годами слез.

Не ради праздной цели я вспоминаю эту торжественную фазу празднеств церемонии открытия, ибо она не может не запечатлеть глубже в нашем сознании тот долг, который мы имеем перед людьми, в чей адрес был воздвигнут этот великолепный мемориал.

Он увековечивает жертву двадцати пяти тысяч человек — вклада Индианы в дело Союза. Страшную цену эта Нация заплатила за свою жизнь. Это подлинная армия, большая, чем любая из собранных при Вашингтоне или Скотте. В те мрачные дни, когда наши товарищи проливали свою кровь на сотнях полей сражений, когда раздавались новые призывы о новых людях для пополнения редеющих рядов, когда весы колебались между успехом и неудачей, порой казалось, что штат не сможет перенести эту страшную бойню. Но торжество права пришло наконец. И время исцелило раны войны. Теперь мы можем оглянуться на ту сцену лишь как на череду героических деяний.

Было весьма уместно, чтобы на вершине этого обелиска был помещен символ Победы. Никогда в истории человеческих войн не было торжества, столь знакового по своему благу для человечества. Богиня Победы венчает этот монумент, но это не ликование над поверженным врагом. Я благодарю Бога за то, что в сегодняшних церемониях открытия нет чувства озлобленности по отношению к людям, сражавшимся против наших павших товарищей. Мы рады осознавать, что они являются нашими верными согражданами в рамках единой общей страны. Мы не должны, однако, преуменьшать жертву наших чтимых павших. Справедливость, гуманность и прогресс были на стороне армий Союза, и именно по этой главной причине мы воздвигли это благородное сооружение из бронзы и мрамора.

То, что завоеванная ими победа значит для этой Нации, для этого континента и для всех народов, было рассказано столь часто, столь исчерпывающе и столь красноречиво, что я колеблюсь даже упоминать об этом. Но мои наблюдения в зарубежных странах столь сильно запечатлели во мне одно из бесценных благ, обеспеченных нам и будущим поколениям триумфом оружия Союза, что я считаю этот момент подходящим случаем, чтобы напомнить о нем.

Едва ли уступающие по важности поддержанию республиканского правления в его чистоте и силе и искоренению рабства — это царство мира и избавление от постоянных армий, которые нерасторжимый Союз гарантирует нам и нашим детям. Не требуется бурного воображения, чтобы представить некоторые из результатов, которые последовали бы за разделом штатов: границу, усеянную фортификационными сооружениями, ощетинившуюся пушками и занятую враждебными войсками; рекрутский набор и налогообложение, каких никогда прежде не видывали; постоянную тревогу войны; а также политические и международные осложнения, которые положили бы конец нашей столь прославляемой американской политике и доктрине Монро.

Одна из вещей, которая больше всего привлекает внимание иностранцев, посещающих наши берега, — это отсутствие солдат около наших общественных зданий, в наших городах и вдоль торговых путей. И те, кто никогда не видел нашей страны, едва ли могут осознать, что возможно вести упорядоченное и стабильное правительство без постоянной демонстрации военной силы. Во всех европейских нациях на протяжении стольких поколений непрерывной практикой было содержание регулярных армий, так что это считается необходимым и нормальным элементом системы политических организаций. Существование соперничающих и соседних наций, постоянно настороже для защиты своей территории от посягательств и поддержания собственной целостности, а также недавние достижения в военной науке и боевом снаряжении привели к значительному росту армий, колоссально увеличили расходы и вынудили жестко проводить в жизнь самые взыскательные и обременительные условия службы; вплоть до того, что сегодня, в этот полдень христианской цивилизации, Европа представляет собой один огромный военный лагерь, причем с таким напряжением в международных отношениях, что малейший инцидент может поставить ее армии в боевой строй — малейшая искра может разжечь огни войны и окутать пламенем континент, если не весь мир.

Германия и Франция содержат армию мирного времени численностью примерно по полмиллиона человек каждая, Россия — три четверти миллиона, а другие континентальные державы — армии относительно крупных масштабов. Срок воинской службы, требуемый в каждой из них, составляет от трех до четырех лет. Для поддержания этих колоссальных бремен европейские нации наложили на своих жителей самое тягостное налогообложение, а кроме того, умножили свои государственные долги до предела национальной кредитоспособности. Но сколь ни велики эти поборы, они ничто по сравнению с тяжелыми требованиями личной воинской службы людей. Забирать из лучших энергий жизни каждого молодого юноши от трех до четырех лет, как раз в то время, когда он готов заложить основы своей карьеры и устроить семейную жизнь, — это налог, который едва ли поддается денежной оценке, и это бремя для жителей столь тяжелое и раздражающее, что они шатаются под его тяжестью и взбунтовались бы против него, если бы осмелились сопротивляться железной тирании военного режима.

Благодаря солдатам, которые с победой сражались за поддержание нашего Союза Штатов и за то, чтобы на этом континенте продолжала существовать одна великая и верховная нация, мы освобождены от этого проклятия большой регулярной армии, мы свободны от ее обременительного налогообложения и долга, нашим молодым людям позволено посвятить цвет своей жизни полезному труду и домашним радостям, а наши свободные институты не подвергаются угрозе военного угнетения. Ради того чтобы завоевать такой мир, какого мир доселе не видывал, и обеспечить царство процветания и изобилия, каким никакой другой народ настоящего или прошлого не наслаждался, сражались и умирали люди Индианы.

Мы здесь для того, чтобы почтить солдата и матроса; но полезно вспомнить, что наш народ не является воинственным, и я молю Бога, чтобы он никогда им не стал. Событием, которое сильно привлекло внимание Европы, было то, что по окончании нашей Гражданской войны огромные армии численностью почти в два миллиона человек тихо сложили оружие и, без разбоя или мародерства, разошлись по своим домам для возобновления мирных занятий. Они не стали профессиональными солдатами. Они были гражданами великой республики и ощущали свою ответственность в этом качестве.

В общей сложности наши заграничные войны заняли менее пяти лет за период в сто двадцать лет нашей независимости. Наши величайшие достижения как нации лежали в сфере мира. Единственной захватнической войной, в которой мы участвовали, была война с Мексикой, и именно неправедное дело рабства заставило нас в том случае отклониться от линии справедливости. Остается надеяться, что никакое дурное влияние или амбиция больше никогда не втянут нас в акты неоправданной агрессии. Что касается Испанской войны, то, полагаю, я выражаю мнение подавляющего большинства моих соотечественников, когда говорю, что этот конфликт был вызван чувством гуманизма. Он принес с собой результаты, которые мы не могли предвидеть и которые многие из наших людей оплакивают. Он привел к изгнанию Испании и ее скверной системы правления из этого полушария, что уж точно не является неблагоприятным событием. Если нами в том столкновении двигало стремление принести пользу нашим ближним, я уверен, что тот же дух будет управлять нашим поведением по отношению к миллионам людей на другом конце земного шара, которых волею судеб столь неожиданно занесло в наши владения.

Мы гордимся тем послужным списком, который наша страна создала в деле урегулирования споров с зарубежными государствами мирным методом арбитража. Возможно, не все вопросы разногласий могут быть урегулированы таким путем, но он предлагает средство, которое находит отклик у любителя мира и доброй воли между людьми, и нашей гордостью является то, что мы прибегали к нему чаще любой другой нации.

От меня не требуется давать какое-либо описание этого строения, столь совершенного в искусстве, столь уместного по замыслу, охватывающего все роды вооруженных сил на суше и на море. Я должен тем не менее, как товарищ тех, чью славу он увековечивает, с радостью засвидетельствовать великодушие благодарного народа, воздвигнувшего эту дорогостоящую колонну. Это также гармонирует с щедростью Федерального Правительства во всем, что касается памяти и благополучия тех, кто сражался за обеспечение Союза этих Штатов. В Национальной Столице и по всей стране, в каждом городе и почти в каждом селе стоят памятники солдатам Союза, а важные поля сражений превращены в общественные парки, посвященные павшим Нации.

И ни одно правительство не было столь щедрым в своих положениях для выживших ветеранов. Послушайте несколько красноречивых цифр. К концу Войны за Союз наш национальный долг составлял ошеломляющую сумму в 2 700 000 000 долларов. И тем не менее из Национальной Казны с той даты было выплачено на пенсии количество средств, равное этой сумме. До Испанской войны список пенсионеров составлял две пятых от всех расходов Правительства, и он даже сейчас, при значительном росте как гражданского, так и военного списков, составляет четверть от общей суммы. Выплаты по этой статье за последний год составили около 140 000 000 долларов. Сейчас в списках, почти через сорок лет после войны, числятся 997 735 пенсионеров. Из выплаченной суммы пенсионеры из Индианы получают 10 291 000 долларов ежегодно, а число выходцев из Индианы в списке составляет 66 974 человека. Две великие воинские нации Европы — Франция и Германия, но их расходы на военные пенсии составляют лишь пятую и шестую часть от наших. В дополнение к этим беспрецедентным выплатам огромные суммы были израсходованы на создание и содержание Домов для солдат в различных частях страны. Безусловно, старый солдат не может обвинить свое Правительство в неблагодарности.

Этот день знаменует собой кульминацию истории Индианы. Этот внушительный монумент, не имеющий себе равных среди наций, дар богатого и процветающего Содружества, свидетельство благодарного народа людям, отдавшим свои жизни ради спасения Союза и увековечения свободных институтов, стоит сегодня вместе с окружающим его квадривиумом солдат и государственным деятелем как мемориал прошлых свершений, свидетельство нынешних достижений в государственном управлении, обществе и промышленности, гарантия будущего процветания и счастья. Это было мудрое прозрение памятных эпох в истории штата, которое заставило связать с этим центральным монументом статуи двух солдат и двух государственных деятелей, украшающих этот художественный Круг.



Из всех солдат, прославившихся в Войне за независимость, немногие оказали столь непреходящие услуги стране, как генерал Джордж Роджерс Кларк. У меня нет времени подробно останавливаться на его военной карьере. Вы помните те неоднократные путешествия, которые он совершал через горы из своего дома в Кентукки, чтобы умолять власти революции предоставить ему средства для спасения великого Северо-Запада для новой нации. История его плавания вниз по Огайо с горсткой решительных патриотов, захвата Каскаскии, его поразительного марша посреди зимы для штурма и взятия Винсенса относятся к числу самых захватывающих повествований той героической борьбы; однако история не воздала ему должного за его великое достижение. Не будь его экспедиции, можно смело утверждать, что Северо-Запад остался бы британской территорией, и Индиана сегодня была бы коронной колонией или канадской провинцией, а не свободным содружеством независимого народа. Если бы Соединенные Штаты были ограничены по своим территориальным масштабам атлантическим побережьем, как того желал наш союзник Франция, молодая республика могла бы выжить как сморщенная и хилая нация под опекой Франции; но колоссальное расширение на Северо-Запад, за Миссисипи, к тихоокеанскому побережью и к островам Востока никогда не могло бы произойти. Когда мы смотрим на эту бравурную фигуру, отлитую в бронзе, давайте не будем забывать о великом долге, который мы и вся эта Нация имеем перед бесстрашным солдатом, покорившим Северо-Запад.

Второй период истории Индианы достойно представлен генералом Уильямом Генри Гаррисоном, губернатором территории и защитником рубежей. Он олицетворяет людей, заложивших основы нашего правительства и общества и освободивших территорию от безжалостного дикаря.

В лице губернатора Уиткома мы имеем типичного уроженца Индианы раннего периода государственности. Сын фермера, он разделил в детстве и юности тяготы пограничной жизни, геркулесов труд по расчистке лесов и введению земель в обработку. В тот же самый период времени Индиана вынашивала другого юношу с аналогичным опытом и трудами пограничной жизни — того несравненного американца, Авраама Линкольна. В эту эпоху изобильного процветания и роскошной жизни мы слишком склонны забывать, что они покоятся на трудах и испытаниях наших отцов. Уитком показал, из какого теста он сделан, оплачивая учебу в школе и колледже собственным физическим трудом. Он занимал множество государственных постов с пользой и честью и имел отличие занимать кресло губернатора во время Мексиканской войны, в которой солдаты Индианы внесли свой полный вклад в победы, принесшие нам обширные владения, простирающиеся до Тихого океана.

Для четвертого периода истории Индианы, который фиксирует борьбу за сохранение Союза, мог найтись лишь один человек, чья статуя должна была составить пару этому великолепному монументу. Ни один солдат, ни один гражданин, ни один человек, высокий или низкий, не мог сравниться по степени героического служения, неутомимых трудов, командного влияния, подверженности опасностям, мужества, самоотречения и страданий с Оливером П. Мортоном. Он был человеком, наделенным редким интеллектом, и занял высокое место в Нации как государственный деятель, но для жителей Индианы, и особенно для старых солдат, он запомнится как Великий Военный Губернатор.

Уместно, чтобы имя еще одного сына Индианы было упомянуто по этому случаю. Его статуя не находится в этом Кругу, но скоро украсит другую часть этой прекрасной столицы. Когда тринадцать лет назад закладывался краеугольный камень этого сооружения, он принимал участие в мероприятиях и, если бы не его преждевременная смерть, несомненно, был бы призван занять мое место на сегодняшнем открытии. Бенджамин Гаррисон имеет честь быть одним из тех, кто первыми вдохновил это великое предприятие, ныне столь счастливо завершенное. Он сам был доблестным солдатом и был бы рад поучаствовать в этом параде. Во всех сферах общественной и частной жизни он делал свою работу хорошо, и мы гордимся тем, что почитаем его как Президента и гражданина.

Приятно вот так вспоминать имена некоторых из наших общественных деятелей. Я горячо верю в гордость за штат. Я верю в привязанность к родным местам. Ассоциации, которые теснятся вокруг дома, — самые дорогие и лучшие. Если мы как жители Индианы в прошлые времена были не столь заметны, как некоторые из наших соседей, своей гордостью за штат, то не потому, что мы меньше любили Индиану, а потому, что больше любили Союз; и раз уж мы навсегда разрешили вопрос о правах штатов, я не вижу причин, почему бы нам по всем надлежащим поводам и с пылом домашней преданности не возвеличивать наш штат и не хвастаться его ресурсами, его достоинствами и его памятными событиями. Среди них нет ни одного, которое составляло бы более благородное наследие или пробуждало бы более восторженную гордость, чем заслуги и достижения наших государственных деятелей.

Я не стал подробно останавливаться на том удивительном процветании, которым наша страна наслаждается в настоящее время как на одном из прямых результатов сохранения Союза. Все мы радуемся нашему нынешнему высокому и почетному положению среди наций земли и можем с уверенностью ожидать продолжения этой эры мира и процветания. Но в день нашего возвышения мы должны помнить, что ни один народ на земле не доказал своей неразрушимости как нации. Каждая страна может носить в себе семена собственного распада. Нам не нужно обращаться к истории Рима, Греции, Египта или Ассирии, чтобы узнать об упадке и гибели империй. Археолог говорит нам, что на территории, занимаемой штатом Индиана, некогда существовал — в столь отдаленный период, что к моменту открытия Колумбом у аборигенов не осталось никаких легенд о них — великий и могущественный народ, который строил густонаселенные города, обладал высоким уровнем военной науки, преуспел в искусствах, основывал династии, имел образованное духовенство и отличался героическим складом.

У меня нет времени морализаторствовать по этому поводу, но я выскажу несколько практических предложений, которые могут обратиться к нам как к гражданам великой нации, чье процветание и счастье мы желаем сохранить во веки веков. Если мы хотим воплотить это ожидание в жизнь, у нас должно быть честное правительство — федеральное, на уровне штата и местное. Я привел цифры, показывающие огромные расходы на пенсии. Есть общие слухи, что эта сумма раздута за счет лжесвидетельств и мошенничества. Каждый преданный солдат, получающий пенсию от Правительства, справедливо расценивает ее как знак почета. Он должен с ревностной заботой следить за тем, чтобы никакой дезертир, никакой симулянт, никакой недостойный прихвостень из числа лагерных элементов благодаря хитрости нечестных агентов по оформлению претензий не обладал тем же знаком почета. Точно так же взяточничество и коррупция в наших государственных и муниципальных органах могут вскоре разрушить основы нашей национальной жизни. Все хорошие граждане должны осуждать и объединяться для наказания каждой попытки коррупции.

Подобно тому как у нас должно быть честное правительство, у нас должно быть и чистое правительство. Я говорил о гордости за штат. Не раз мне приходилось краснеть вдали от дома, слыша обвинение в том, что выборы в Индиане порой бывают коррумпированными. Я надеюсь питать надежду, что здесь есть преувеличение и что наши ошибки прошлого больше не существуют. Это верный знак национального упадка в республиканском правительстве, когда первоисточник власти — бюллетень — подвергается коррупции.

В то время как мы должны иметь честное и чистое правительство для обеспечения увековечения наших институтов, мы должны иметь и эффективное правительство. И это, по моему мнению, лучше всего может быть достигнуто путем всеобщего применения системы конкурентной гражданской службы. Я знаю, что многие политики из Индианы высмеивали ее как мечту идеалиста, но это единственный демократический метод замещения должностей, при котором все претенденты находятся на равных условиях, и единственный способ достижения наилучших результатов в управлении.

Я вступил на плодородную почву темы, но не должен развивать ее далее. Я обозначил три момента, которые кажутся уместными для нашего рассмотрения сегодня, когда мы собрались, чтобы почтить солдат, погибших ради того, чтобы наша страна могла жить. Мы обязаны перед ними действовать как граждане так, чтобы они принесли свои жизни в жертву не напрасно. Давайте дорожить их памятью и в наш день и поколение делать все от нас зависящее, чтобы увековечить для людей грядущих веков благословение свободных институтов среди людей. Если мы окажемся верны нашему доверию, этот внушительный мемориал, столь патриотичный по замыслу и столь совершенный по исполнению, будет стоять в будущие годы как свидетельство не только павшим героям войны, но и верным гражданам, передавшим человечеству свое наследие республиканского правления в неизменном виде.
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Записи показывают, что Джон У. Фостер поступил на службу 19 августа 1861 года в качестве майора 25-го пехотного полка волонтеров Индианы сроком на три года. Впоследствии он был произведен в подполковники полка и признается Военным министерством состоявшим на военной службе Соединенных Штатов в этом звании и подразделении с 30 апреля 1862 года. Он был уволен со службы в звании подполковника задним числом от 24 августа 1862 года для принятия повышения. Он поступил на службу в качестве полковника 65-го пехотного полка волонтеров Индианы задним числом от 24 августа 1862 года сроком на три года. Он командовал Дистриктом Западного Кентукки Департамента Огайо со штаб-квартирой в Хендерсоне, штат Кентукки, в октябре и ноябре 1862 года, а также в марте, апреле и мае 1863 года, однако в записях не указана ни дата принятия командования, ни дата освобождения от него. С 21 августа 1863 года по 5 сентября 1863 года и с 7 сентября 1863 года по 18 октября 1863 года он командовал 2-й бригадой 4-й дивизии 23-го армейского корпуса. Наименование бригады было изменено на 4-ю бригаду той же дивизии 18 октября 1863 года, причем полковник Фостер оставался в командовании до 3 ноября 1863 года. Эта бригада была приписана ко 2-й дивизии кавалерийского корпуса Армии Огайо 3 ноября 1863 года, и полковник Фостер командовал 2-й бригадой этой дивизии с 3 ноября по — ноября 1863 года, а также он командовал 2-й дивизией кавалерийского корпуса Армии Огайо с — ноября 1863 года по — января 1864 года, точные даты не указаны. Он был почетно уволен 12 марта 1864 года в звании полковника по собственному прошению об отставке.

Записи также показывают, что Джон У. Фостер поступил на службу в качестве полковника 136-го пехотного полка волонтеров Индианы 23 мая 1864 года сроком на сто дней и что он был уволен со службы вместе с полком в качестве полковника 2 сентября 1864 года в Индианаполисе, штат Индиана.

В ходе операций 12–16 февраля 1862 года, завершившихся захватом форта Донелсон, штат Теннесси, майор Фостер был отмечен командиром своей бригады за «бесстрашную и энергичную манеру», в которой он выполнял свои обязанности. Его поведение было названо «достойным высшей похвалы».

В сражении при Питтсбург-Лендинге, штат Теннесси, 6–7 апреля 1862 года командование его полком перешло к майору Фостеру в первый же день. Командир бригады в своем официальном отчете об этом сражении высказался в отношении майора Фостера следующим образом: «Командование перешло к майору Фостеру, который показал себя во всех отношениях достойным этого. Он был активен, храбр и энергичен, внушая своим людям мужество и уверенность. Его достойный пример ощущался всеми вокруг него».

Official statement furnished to Hon. John W. Foster, 1323
Eighteenth Street, N.W., Washington, D.C., October 13, 1915.

Полномочиями Военного министра:


P. C. Marth

Adjutant-General

In charge of office





 


Примечание составителя

Очевидные ошибки пунктуации и диакритических знаков были исправлены.

Написание через дефис было приведено к единообразию.

Стр. 37: сесть на пароход до Каира -> сесть на пароход до Каира.

Стр. 156: кавалерия Брансайда -> кавалерия Бернсайда.
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